MMHENDI

Tools for Chefs

SOUP KETTLE

860502, 860519

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de l'utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: Uzivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopuctysaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Pouzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PrkoBoacTBo 3a notpebutens
RU: PykoBoacTao nons3osatens

SOUP KETTLE
SUPPENKESSEL
SOEPKETEL
KOCIOLEK DO ZUPY
MARMITE A SOUPE
BOLLITORE PER MINESTRE
INCALZITOR SUPA
HAEKTPIKH ZOYMIEPA
KUHALO ZA JUHU
KOTLIK NA POLEVKU
LEVES MELEGENTARTO
CYM-YAAHMK

SUPIPOTT

MARMITS ZUPAI

SRIUBOS KATILAS

PANELA TERMICA PARA
SOPA

SOPERA ELECTRICA
KOTLIK NA POLIEVKU
SOPPEKEDEL
KEITON VEDENKEITIN
SUPPEKJELE
GRELNIK ZA JUHO
SOPPKOKARE

YCYKBALL, YAHMK

MAPMUT OJ15 MEPBbIX
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[ ] GB:Read user manual and keep this with the applian-

READ MAN

{4

INDOOR

hT C€

GB:Note: This manual is translated from English using Al and machine translations.

ce.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren
Sie es zusammen mit dem Gerat auf.

NL:Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij
het apparaat.

PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja
wraz z urzadzeniem.

FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec
l'appareil.

IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con
l'apparecchiatura.

RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna
cu aparatul.

GR:AwaBaote 10 yxelpidlo xpnoTn Kat puAAETe To pagt
HE TN OUOKEUN.

HR:Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz
uredaj.

CZ: Prectéte si uZivatelskou prirucku a uschovejte jiu
spotrebice.

HU:Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a
késziilék kozelében.

UA: MpouuTaitte nocibHmk Kopuctysaya Ta TpuMaiTe
/10ro pasom i3 npunagom.

GB:For indoor use only.

DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich.
NL:Alleen voor gebruik binnenshuis.

PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
FR: Pour lusage a lintérieur seulement.
IT: Destinato solo all'uso domestico.
RO:Doar pentru uz la interior.

GR:Ta xpnon povo o€ ECWTEPLKO XWPO.
HR:Samo za unutarnju upotrebu.

CZ: Pouze pro vnitfni pouZziti.

HU:Csak beltéri hasznalatra.

UA: BukopucToByBaTH TiNbKi BCepefyHi NPUMILLieHb.
EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos
seadmega.

LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to
kopa ar ierici.

LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja
su prietaisu.

PT: Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamen-
te com o aparelho.

ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el
aparato.

SK: Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho
spolu so spotrebicom.

DK:Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen
med apparatet.

Fl: Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

NO:Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Sl: Preberite navodila za uporabo in jih shranite
skupaj z napravo.

SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsam-
mans med produkten.

BG:[MpoyeTeTe pbKkoBOACTBOTO 3@ NOTpebuTens v ro
3anaseTe 3aefHo C ypesa.

RU:MpoyTnTe pykoBoACTBO NoNb30BaTeNs 1 COXpaHUTE
ero BMecTe ¢ npubopom.

LV: Tikai lietosanai telpas.

LT: Naudoti tik patalpoje.

PT: Apenas para uso interno.

ES: Sélo para uso en interiores.

SK: Iba na vnutorné pouZitie.

DK:Kun til indendgrs brug.

Fl: Vain sisakayttoon.

NO:Kun til innendgrs bruk.

Sl: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
SE: Endast for inomhusbruk.

BG:[la ce n3non3ea camo Ha 3akpuTo.
RU:Mcnonb3oBath T0AbKO B NOMELLEHNSX.

DE:Hinweis: Dieses Handbuch wird mithilfe von KI und maschinellen Ubersetzungen aus dem Englischen iibersetzt.

NL:Opmerking: Deze handleiding is vertaald vanuit het Engels met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: Uwaga: Niniejsza instrukcja zostata przettumaczona z jezyka angielskiego przy uzyciu sztucznej inteligencji i ttumaczen maszynowych.
FR: Remarque : Ce manuel est traduit de l'anglais a laide de U'lA et des traductions automatiques.

IT: Nota: Questo manuale é tradotto dall'inglese utilizzando U1A e le traduzioni automatiche.

RO:Nota: Acest manual este tradus din limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: Znpeiwon: To napov eyxelpidlo peTappazeTat anod ta ayyAkd pe tn xphon Al Kat JnXavik®v JETa@pacewy.

HR:Napomena: Ovaj prirucnik je preveden s engleskog na Ul i prijevoda sa strojeva.

CZ: Pozndmka: Tato prirucka je preloZena z anglictiny pomoci umélé inteligence a strojového prekladu.

HU:Megjegyzés: Ez a kézikonyv angol nyelvrél, mesterséges intelligenciaval és gépi forditassal készilt.

UA:TMpumiTka: Lieit nocibHMK nepeknafaeTbes 3 aHriicbKol MOBM 3a AOMOMOTOI0 LTYYHOTO iHTENEKTY Ta MalIMHHOTO Nepeknagy.
EE: Markus. Kaesolev juhend on tolgitud inglise keelest, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: Piezime: sT rokasgramata no anglu valodas tiek tulkota, izmantojot maksliga intelekta un masinlasamos tulkojumus.
LT: Pastaba. Sis vadovas iSverstas i$ anglu kalbos naudojant dirbtinio intelekto ir masinos vertimus.

PT: Nota: Este manual é traduzido a partir de inglés utilizando A e traducdes de maquinas.

ES: Nota: Este manual esta traducido al inglés mediante IAy traducciones automaticas.

SK: Pozndmka: Tato prirucka je prelozena z anglictiny pomocou Ul a strojovych prekladov.

DK:Bemaerk: Denne vejledning er oversat fra engelsk ved hjeelp af Al og maskinoversattelser.

FI: Huomautus: Tdma opas on kdannetty englanniksi tekoalya ja konekaanndksia kayttaen.

NO:Merk: Denne h&ndboken oversettes fra engelsk ved bruk av Al og maskinoversettelser.

Sl: Opomba: Ta priro¢nik je preveden iz anglescine z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: Obs! Denna handbok &r dversatt fran engelska med Al och maskindversattningar.

BG:3abenexka: ToBa pbKoBOACTBO € NPEeBeAEHO 0T aHIMMICKM C NoMoLLTa Ha Al U MallMHeH npeBoA.
RU:MpumeyaHue: 310 pykoBOACTBO NEpPEBEAEHO C aHMIMICKOro f3bIKa C Ucnonb3osaHueM MV 1 MalunHHbIX NepeBofoB.

2



GB:This product is designed for keeping soup hot. If used to heat cold soup the “current temperature” display will initially
be incorrect, but become more accurate as the set temperature is approached.

DE: Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Suppe heif} zu halten. Wenn dies zum Erwarmen der kalten Suppe verwendet
wird, ist die Anzeige ..aktuelle Temperatur” zunéchst falsch, wird aber genauer, wenn sich die eingestellte Temperatur
nahert.

NL:Dit product is ontworpen om de soep warm te houden. Bij gebruik voor het verwarmen van koude soep is het display
“huidige temperatuur” aanvankelijk onjuist, maar wordt het nauwkeuriger naarmate de ingestelde temperatuur wordt
bereikt.

PL: Ten produkt jest przeznaczony do utrzymywania zupy w wysokiej temperaturze. W przypadku uzycia do podgrzewania
zimnej zupy wys$wietlacz ,biezaca temperatura” bedzie poczatkowo nieprawidtowy, ale bedzie bardziej doktadny w miare
zblizania sie ustawionej temperatury.

FR: Ce produit est concu pour garder la soupe chaude. S'il est utilisé pour chauffer la soupe froide, l'affichage de la «
température actuelle » sera initialement incorrect, mais deviendra plus précis a mesure que la température réglée
approche.

IT: Questo prodotto & progettato per mantenere calda la zuppa. Se utilizzato per riscaldare la zuppa fredda, il display
della “temperatura corrente” inizialmente non & corretto, ma diventa pil preciso quando si avvicina la temperatura
impostata.

RO:Acest produs este conceput pentru a mentine supa fierbinte. Daca este utilizat pentru a incalzi supa rece, afisajul ..tem-
peraturd curenta” va fi initial incorect, dar va deveni mai precis pe masura ce se apropie temperatura setata.

GR:Auto T0 npoiov éxet oxedlaoTel yia va datnpel Tn couna zeoTn. Eav xpnotponotnBei yia Tn B€ppavon kpuag colnag,

n €voel§n «Tpexouca Beppokpaocia» Ba eivat apxikd eapaipévn, aAla Ba yivel nio akptBng kabwg npooeyyizerat n
KaBoptapévn Beppokpaoia.

HR:Ovaj proizvod oblikovan je za odrzavanje juhe toplom. Ako se koristi za grijanje hladne juhe, prikaz “trenutne temperatu-
re” bit ¢e netocan, ali ¢e postati tocniji kako se postavljena temperatura priblizava.

CZ: Tento produkt je urcen k udrzovani teploty polévky. Pokud se pouziva k ohfevu studené polévky, zobrazeni ,aktualni
teploty” bude zpocatku nespravné, ale bude presnéjsi, jakmile se dosahne nastavené teploty.

HU:Ez a termék a leves forrdn tartasara szolgal. Ha hideg leves melegitésére hasznaljak, az .aramhémeérséklet” kijelzé
kezdetben helytelen lesz, de a beallitott hdmérséklet elérésekor pontosabb lesz.

UA: Llei Bnpib npusHaveHwnit Ans nigTpUMaHHs cyny rapsuum. Mpu BUKOPUCTaHHI A5 HAarpiBaHHs XONOAHOr0 cyny
[Aucnneit «<noTo4Ho| TeMnepaTypu» cnoyaTtky byfe HenpaBUAbHIM, ane cTaHe TOUHIWWMM, Konu Byfe focArHyTa 3ajaHa
Temnepatypa.

EE: See toode on moeldud supi kuumana hoidmiseks. Kiilmsuplisti kuumutamisel on “jooksva temperatuuri” néit algselt
vale, kuid muutub méddratud temperatuurile lahenemisel tépsemaks.

LV: Sis produkts ir paredzéts zupas uzturésanai silta veida. Ja izmanto aukstas zupas uzsildisanai, .pasreizéjas tempe-
ratlras” displejs sakotn&ji blis nepareizs, bet, tuvojoties iestatitajai temperatdrai, kls precizaks.

LT: Sis gaminys skirtas laikyti karsta sriuba. Jeigu naudojamas %altai sriubai paildyti, ,dabartines temperatiros” ekranas
i$ pradziy bus rodomas netiksliai, taciau, artéjant nustatytai temperatarai, jis taps tikslesnis.

PT: Este produto foi concebido para manter a sopa quente. Se for utilizado para aquecer sopas frias, o ecra da “temperatura
actual” estara inicialmente incorrecto, mas torna-se mais preciso a medida que a temperatura se aproxima.

ES: Este producto esta disefiado para mantener la sopa caliente. Si se utiliza para calentar la sopa fria, la pantalla de
“temperatura actual” sera inicialmente incorrecta, pero sera mas precisa a medida que se acerca la temperatura
establecida.

SK: Tento produkt je urceny na udrziavanie horucej polievky. Ak sa pouziva na ohrievanie studenej polievky, zobrazenie
.aktualnej teploty” bude spociatku nespravne, ale bude presnejsie, ked sa dosiahne nastavena teplota.

DK:Dette produkt er designet til at holde suppe varm. Hvis den bruges til at opvarme kold suppe, vil displayet for “aktuel
temperatur” forst veere forkert, men det bliver mere ngjagtigt, efterhdnden som den indstillede temperatur naermer sig.

Fl: Tdma tuote on suunniteltu pitdmaan keitto kuumana. Jos sita kaytetaan kylmakeittojen lammittamiseen, "nykyinen
ldmpotila” -ndyttd on aluksi virheellinen, mutta se muuttuu tarkemmaksi, kun asetettu ldmpétila lahestyy.

NO:Dette produktet er designet for & holde suppen varm. Hvis den brukes til & varme opp kald suppe, vil “gjeldende tempe-
ratur”-displayet fgrst bli feil, men bli mer ngyaktig etter hvert som den innstilte temperaturen naermer seg.

Sl: Taizdelek je zasnovan za ohranjanje juhe vroce. Ce se uporablja za segrevanje hladne juhe, bo prikazovalnik »trenutne
temperature« sprva napacen, vendar bo postal natancnejsi, ko se bo priblizala nastavljeni temperaturi.

SE: Denna produkt ar avsedd fér att halla soppan varm. Om den anvénds fér att virma kall soppa &r displayen fér “aktuell
temperatur” till en bérjan felaktig, men blir mer exakt nar den installda temperaturen narmar sig.

BG:To3n npopykT e npegHasHayeH 3a noaabpkaHe Ha cynata ropelua. Ao ce 13Mon3Ba 3a HarpsBaHe Ha CTyfeHa cyna,
AMCTNenT 3a “Tekylyata TeMnepaTypa” MbpBOHAYANHO Liie Gbe HEMpaBUIEH, HO Liie CTaHe MO-TOYeH, KoraTo ce JOCTUTHE
3ajjafieHaTa Temneparypa.

RU:370T npopykT npefHa3sHayeH Ans noaaepxkaHina cyna ropayum. NMpu ncnonb3oBaHny Ans HarpeBaHUs X0N0AHOro cyna
AUCNeit «Tekyllen TeMnepaTypbi» U3HauanbHo ByaeT HenpaBubHbLIM, HO CTaHeT bonee TOYHbLIM No Mepe NpUbANKeHUs
3aJjaHHOW TeMnepaTypbl.






GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

860502 860519
220-240V~ 50Hz / 220-240 B ~ 50 Ty
450W /BT
|
IPX3
65°C ~ 95°C
8L
#370x(H)300mm/mm
38kg/kr

I mm|Oo|lO|w|>

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHt
/ RU:Homep nozuuun

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomutanHo Hanpexerne u yectota / RU:HommHanbHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

@

GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxg e10680u /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa noTyxHicTs/
EE: Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HommunanHa sxoasua mowHocT / RU: HoMuHanbHas BXogHas MoLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npooraciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé] / PT:Classe de proteco (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

m

GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr Bogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecao a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitunsoct / RU:PeittuHr BogoHenpoHnuaemoctu

-

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setdri de temperaturd / GR:PuBpioelg Beppokpaotiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:H6mérséklet-beallitdsok / UA:HanawrysanHs Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperataras iestatijumi/ LT:Temperattros nuostatos / PT:Definicoes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: HacTpoiiku Ha Temnepatypata / RU:Hactpoliki Temnepatypsi
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- GB:Capacity (L) / DE:Kapazitat (L) / NL:Capaciteit (L) / PL:Pojemnoé¢ (L) / FR:Capacité (L) / IT:Capacita (L) / RO:Capacitate (L) /
GR:Xwpnrkornra (L) / HR:Kapacitet (L) / CZ:0bjem (L] / HU:Mennyiség (L) / UA:06'em (L] / EE:kandevaime (L] / LV:letilpiba (L)/
LT:Diametras (L) / PT:Capacidade (L) / ES:Capacidad (L) / SK:Kapacita (L) / DK:Kapacitet (L) / Fl:Kapasiteetti [L) / NO:Kapasitet
(L) / Sl:Zmogljivost (L) / SE:Kapacitet (L) / BG: Kanauuter (L) / RU:[B:EmkocTs (1)

T

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepsi

I: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nett6 tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG: HeTHo terno / RU:Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: Ot Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va adagouv xwpig npoetdonoinon.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

o This appliance is intended for commercial and professional
use only.

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

e Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. In the event the appliance falls
into water, immediately remove the connections from the
mains. Do not use the appliance until it has been checked by
a certified technician. Failure to follow these instructions will
cause life threatening risks.

» Never attempt to open the housing of the appliance by your-
self.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

. A DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

* Never use a damaged appliance! When it's damaged, discon-
nect the appliance from the socket and contact the retailer.

¢ Regularly check the electrical connections and cord for any
damage. When damaged it must be replaced by a service
agent or similarly qualified person in order to avoid danger
or injury.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* WARNING! When positioning the appliance, ensure the supply
cord is not trapped or damaged.

o CAUTION! Securely route the power cord if necessary in order
to prevent unintentional pulling, contact with the heating sur-
face or cause a trip hazard.

* Never leave the appliance unattended during use.

¢ WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power source.

 Turn off the appliance before disconnecting from the mains.

e Connect the power plug to an easily accessible electrical
socket so that in case of emergency the appliance can be un-
plugged immediately.

* Never carry the appliance by the cord.

* Do not use any extra devices that are not supplied together
with the appliance.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Never use accessories other than those recommended by the
manufacturer. Failure to do so could pose a safety risk to the
user and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before cleaning,
maintenance or storage.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation and keep the appli-
ance away from any hot surfaces and open flames. Always
operate the appliance on a horizontal, stable, clean, heat-re-
sistant and dry surface.

¢ Allow at least 20 cm spacing around the appliance for ventila-
tion purpose during use.

¢ Any repairs shall be carried out only by persons trained or
recommended by the manufacturer.

Special safety instructions
¢ Always ensure that there is sufficient water in the inner pot.
Check this regularly, also during use.
This soup kettle saves up to 30% on energy costs
:> compared to traditional soup kettles (like Hendi

860083)*

Consumption per hour

Hendi Soup kettle Eco 860502, 0,125 kWh
860519
Hendi Soup kettle 860083 0,160 kWh

* Indoor use, ambient temperature of 25 °C, lid closed and
water pan filled to at least the minimum water level mark.
* Don't place the appliance on heat-emitting appliances or
surfaces [electric or non-electric]. Keep the appliance away
from open flames. Always place and operate the appliance
on a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

Intended use

* The appliance is designed only for keeping soup hot. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

M




Main parts of the product
(Fig.1 on page 4)

1. Lid

2. Soup pot

3. Water pot

4. Housing

Control panel
(Fig.2 on page 4)
. Operating indication lamp
2. ON/ OFF Switch
3. Malfunction indication lamp
4. Temperature display
5. Temperature control buttons

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check to make sure the appliance is undamaged and with
all accessories. In case of incomplete delivery and damages.
Please contact supplier immediately. Do not use the appli-
ance.

e Clean the appliance before use (See == > Cleaning & Main-
tenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

Operating instructions

(Control panel: Fig.2 on page 4)

1. Fill the water pan with water up to the MAX (min. up to the
MIN] mark.

2. Fill the soup pot with soup not over the MAX mark.

3. Connect the soup kettle to power and press the ON/OFF
switch (2).

4. Once the soup kettle is switched on. Its default SET TEM
PERATURE is at 80°C.

5. You can adjust the SET TEMPERATURE by pressing the UP
and DOWN buttons (5) at the left side of the control panel.

6. The soup kettle isin operation. Before the soup reaches the
SET TEMPERATURE, both the SET TEMPERATURE and the
ACTUAL TEMPERATURE will be alternately displayed.

Overheating Protection

o |f the water level in the water pot is too low, the red indication
lamp (3} will blink and the buzzer sounds.

* You should fill the water pan with water no further than to the
MAX mark and switch off the soup kettle.
Then you need to wait for a while until the temperature of the
soup kettle has dropped before switching on the soup kettle
again.

If the red indication lamp is on, but no buzzer alarms

e This is a signal that something is wrong inside the soup kettle,
the user should bring the soup kettle for service.

NOTE: the thermostat is adjustable from 65°C to 95°C by 1°C

increments. (Topic)
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Cleaning & maintenance

ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

Cleaning

» Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use abrasive sponges or detergents, steel wool or
metallic utensils to clean the interior or exterior parts of the
appliance.

¢ Dry all parts with a dry cloth before storing the appliance.

o If used intensively, regularly remove lime scale from the bot-
tom of the water tank.

¢ Avoid water contact with the electrical components as much
as possible.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasives or chlorinat-
ed cleaners. Do not use any sharp or pointed objects. Do not
use petrol or solvents!

Descaling
 Hard water may cause some deposits to form inside the con-
tainer and cause possibly damage to the appliance.
¢ Thus, descale the appliance regularly. The descaling inter-
vals depend on water hardness and frequency of use. Use
only commercially available descaling agents and follow the
instructions of the manufacturer.
- Fill the container with water and appropriate amount of
descaling agent up to MAX level.
- Start boiling the solution.
- After boiling, dispose of the solution of water and descaling
agent properly.
* Rinse the container and boil twice to remove any residues.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent
problems that can cause serious accidents.

* As soon as you feel the appliance isn't working correctly or
there is a problem, stop using the appliance, shut it off and
contact the supplier.

Storage

» Before storage, always make sure the appliance has already
been disconnected from the electrical outlet and cooled down
completely.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.



Problems Possible cause Possible solution

Appliance does not | No power at the Check the fuse

work socket

The plug is not
plugged (correctly]
into the power

Check the plug

point
Appliance does Heating element Contact the
not reach the set faulty supplier
temperature

Control unit faulty

Heating element
fuse faulty

First, check if wa-
ter level is below
the "MIN" mark.
If alarm is still ON
after cool down,
contact the sup-
plier for aftersales
service

Buzzer alarms Heating element

overheat

Error codes identification

Error codes shown | Possible cause Possible solution

on the display
E1 The temperature Clear all obstacles
of the appliance is | that around the
too high. appliance. Unplug
the appliance, wait
until the appliance
is completely cool
down.
E2 The thermo-pro- Contact the
tector is broken. supplier
No power at the
electrical outlet.
E3 The temperature Contact the
sensor is short- supplier.
ened or open.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling

of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist nur fir den gewerblichen und professionel-
len Gebrauch bestimmt.

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

* Halten Sie das Geréat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flussigkeiten fern. Falls das
Geréat ins Wasser fallt, entfernen Sie sofort dieAnschlisse
vom Netz. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem
zertifizierten Techniker tberprift wurde. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Flihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Beriihren Sie den Stecker/die elektrischen Anschliisse nicht
mit nassen oder feuchten Handen.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendes
Wasser.

¢ Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Gerat! Wenn das
Gerat beschadigt ist, trennen Sie es von der Steckdose und
wenden Sie sich an den Handler.

o Uberpriifen Sie regelmaBig die elektrischen Anschliisse und
das Kabel auf Schaden. Wenn sie beschadigt ist, muss sie
durch einen Kundendienstmitarbeiter oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Berlihrung kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

¢ WARNUNG! Stellen Sie beim Positionieren des Gerats sicher,
dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt ist.

¢ VORSICHT! Verlegen Sie das Netzkabel bei Bedarf sicher, um
unbeabsichtigtes Ziehen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.
@




e Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals un-
beaufsichtigt.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose befin-
det, ist das Gerat an die Stromquelle angeschlossen.

e Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie es vom Stromnetz tren-
nen.

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine leicht zugangliche
Steckdose an, damit das Gerat im Notfall sofort ausgesteckt
werden kann.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Verwenden Sie keine zusatzlichen Geréte, die nicht mit dem
Gerat geliefert werden.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

e Verwenden Sie niemals anderes als das vom Hersteller emp-
fohlene Zubehor. Andernfalls kann ein Sicherheitsrisiko fir
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Nur Originalteile und Zubehdr verwenden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-
sen betrieben werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern be-
nutzt werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS vor der Reinigung,
Wartung oder Lagerung aus.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab und halten Sie es
von heiflen Oberflachen und offenen Flammen fern. Betrei-
ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm Ab-
stand um das Gerat herum, um es zu beliften.

¢ Reparaturen dirfen nur von Personen durchgefiihrt werden,
die vom Hersteller geschult oder empfohlen wurden.

Spezielle Sicherheitshinweise
* Stellen Sie immer sicher, dass sich ausreichend Wasser im
inneren Topf befindet. Uberpriifen Sie dies regelmaBig, auch
wahrend der Verwendung.
Dieser Suppenkessel spart bis zu 30 % Energie
:> kosten im Vergleich zu herkémmlichen Suppen

kesseln (wie Hendi 860083)*

Verbrauch pro Stunde

Hendi Suppenkessel Eco 860502, 0,125 kWh
860519
Hendi Suppen-Kessel 860083 0,160 kWh

* Indoor-Gebrauch, Umgebungstemperatur von 25 °C, Deck
el geschlossen und Wasserwanne mindestens bis zur mini
malen Wasserstandsmarkierung gefiillt.

e Stellen Sie das Gerat nicht auf warmeemittierende Gerate
oder Oberflachen (elektrisch oder nicht elektrisch). Halten
Sie das Gerat von offenen Flammen fern. Stellen Sie das

qu

Gerat immer auf eine horizontale, stabile, saubere, hitze
bestandige und trockene Oberflache und betreiben Sie es.

Verwendungszweck

* Das Gerdt ist nur fir die Warmhaltung der Suppe ausgelegt.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
Verletzungen fiihren.

 Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird. Dieses Gerat ist mit
einem Netzkabel ausgestattet, das ber einen Erdungsdraht
und einen geerdeten Stecker verfiigt. Der Stecker muss an
eine ordnungsgemal installierte und geerdete Steckdose an-
geschlossen werden.

Hauptteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 4)

1. Deckel

2. Suppentopf

3. Wassertopf

4. Gehduse

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 4)

1. Betriebsanzeigelampe

2. EIN/AUS-Schalter

3. Stdrungsanzeigelampe

4. Temperatur-Anzeige

5. Tasten zur Temperaturregelung

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -verpackungen.

e Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt unbeschadigt ist und
samtliches Zubehdr enthalt. Bei unvollstandiger Lieferung
und Schaden. Bitte wenden Sie sich sofort an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Gerat vor dem Gebrauch [siehe == > Reini-
gung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

Bedienungsanleitung

(Bedienfeld: Abb. 2 auf Seite 4)

1. Fullen Sie die Wasserwanne bis zur Markierung MAX (min.
bis zur Markierung MIN] mit Wasser.

2. Fillen Sie den Suppentopf mit Suppe, die nicht Uber der
MAX-Markierung liegt.

3. Schlieflen Sie den Suppenkessel an die Stromversorgung
an und driicken Sie den EIN/AUS-Schalter (2).

4. Sobald der Suppenkessel eingeschaltet ist. Die voreinge-
stellte SET-TEMPERATUR betragt 80 °C.

5. Sie kénnen die SET-TEMPERATUR einstellen, indem Sie die



AUFWARTS- und ABWARTS-Tasten (5) auf der linken Seite
des Bedienfelds driicken.

6. Der Suppenkessel ist in Betrieb. Bevor die Suppe die
SET-TEMPERATUR erreicht, werden abwechselnd sowohl
die SET-TEMPERATUR als auch die IST-TEMPERATUR an-
gezeigt.

Uberhitzungsschutz

o Wenn der Wasserstand im Wassertopf zu niedrig ist, blinkt die
rote Anzeigelampe (3) und der Summer ertént.

e Fillen Sie die Wasserwanne nicht weiter als bis zur MAX-Mar-
kierung mit Wasser und schalten Sie den Suppenkessel aus.
Dann missen Sie eine Weile warten, bis die Temperatur des
Suppenkessels gesunken ist, bevor Sie den Suppenkessel
wieder einschalten.

Wenn die rote Anzeigeleuchte leuchtet, aber kein Summe-

ralarm ertont

e Dies ist ein Signal dafir, dass im Suppenkessel etwas nicht
stimmt. Der Benutzer sollte den Suppenkessel zur Wartung
mitbringen.

HINWEIS: Der Thermostat kann in Schritten von 1 °C von 65 °C

bis 95 °C eingestellt werden.

Reinigung und Wartung

AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer vom Strom-
netz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und Wartung
ab.

Verwenden Sie flr die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

Reinigung

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals Scheuerschwdmme oder Reini-
gungsmittel, Stahlwolle oder Metallutensilien, um das Innere
oder AuBere des Geréts zu reinigen.

* Trocknen Sie alle Teile mit einem trockenen Tuch ab, bevor
Sie das Gerat lagern.

* Bei intensiver Verwendung regelmafig Kalk vom Boden des
Wassertanks entfernen.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten so weit wie moglich

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
ermittel oder chlorierte Reiniger. Verwenden Sie keine schar-
fen oder spitzen Gegenstande. Keine Benzin- oder Ldsungs-
mittel verwenden!

Entkalke

 Hartes Wasser kann dazu fiihren, dass sich im Behalter Ab-
lagerungen bilden und das Gerat beschadigt werden kann.

¢ Entkalken Sie das Gerdt daher regelmafig. Die Entkal-
kungsintervalle hangen von der Wasserharte und der An-
wendungshaufigkeit ab. Verwenden Sie nur handelsibliche
Entkalkungsmittel und befolgen Sie die Anweisungen des
Herstellers.
- Befullen Sie den Behalter mit Wasser und ausreichend Ent-

kalkungsmittel bis zur MAX-Stufe.

- Starte das Sieden der Losung.
- Nach dem Sieden die Losung aus Wasser und Entkalker
sachgemaf entsorgen.
e Spillen Sie den Behalter ab und kochen Sie zweimal, um
Rickstande zu entfernen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um Prob-
leme zu vermeiden, die zu schweren Unfallen fiihren kdnnen.

e Sobald Sie das Gefiihl haben, dass das Gerat nicht richtig
funktioniert oder ein Problem auftritt, stellen Sie die Verwen-
dung des Gerats ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich
an den Lieferanten.

Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
bereits von der Steckdose getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, finden Sie die Lésung
in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch
nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/
Dienstleister.

Problems Mégliche Ursache | Mdgliche Losung

Gerat funktioniert | Keine Stromver- Sicherung priifen

nicht sorgung an der
Steckdose
Der Stecker ist Uberpriifen Sie den
nicht (richtig] in Stecker

die Steckdose
eingesteckt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Gerat erreicht die Heizelement defekt
eingestellte Tem-

peratur nicht

Steuergerat defekt

Heating element
fuse faulty

Priifen Sie
zundchst, ob der
Wasserstand unter
der Markierung
MIN liegt.

Wenn der Alarm
nach dem Abkih-
len immer noch
AN ist, wenden

Sie sich an den
Lieferanten flr den
Kundendienst

Heizelement
Uberhitzt

Summer-Alarme




Fehlercode-Identifikation

Auf dem Display Mégliche Ursache | Magliche Losung

angezeigte Fehler-

codes

E1 Die Temperatur Entfernen Sie alle
des Geréts ist zu Hindernisse, die
hoch. sich um das Gerat

herum befinden.
Ziehen Sie den
Netzstecker des
Gerats und warten
Sie, bis das Gerat
vollstandig abge-
kihlt ist.

E2 Der Thermoschutz | Wenden Sie sich an
ist defekt. Keine den Lieferanten.
Stromversorgung
an der Steckdose.

E3 Der Temperatur- Wenden Sie sich an
sensor ist gekiirzt | den Lieferanten.
oder offen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Gerdtim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Uibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fur Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

| -
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NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
o Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel en pro-
fessioneel gebruik.
o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de aansluitingen
uit het stopcontact. Gebruik het apparaat niet voordat het is
gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het niet
opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigende
risico’s.
Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Als het apparaat be-
schadigd is, haalt u de stekker uit het stopcontact en neemt u
contact op met de dealer.
Controleer de elektrische aansluitingen en het snoer regel-
matig op schade. Als het beschadigd is, moet het worden ver-
vangen door een servicemonteur of een gelijkwaardig gekwa-
lificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
WAARSCHUWING! Zorg er bij het plaatsen van het apparaat
voor dat het netsnoer niet klem zit of beschadigd is.
VOORZICHTIGHEID! Leid het netsnoer indien nodig stevig om
onbedoeld trekken, contact met het verwarmingsoppervlak of
struikelgevaar te voorkomen.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroombron.
Schakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stop-
contact haalt.
Sluit de stekker aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kan worden losgekoppeld.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Gebruik geen extra apparaten die niet bij het apparaat worden
geleverd.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.



e Gebruik nooit andere accessoires dan de accessoires die door
de fabrikant worden aanbevolen. Als u dit niet doet, kan dit
een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en het ap-
paraat beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en
accessoires.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

 Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden ge-
bruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het reinigt, onderhoudt of opslaat.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af en houd het uit de buurt van hete
oppervlakken en open vuur. Gebruik het apparaat altijd op
een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

* Houd tijdens gebruik een afstand van ten minste 20 cm rond-
om het apparaat aan voor ventilatiedoeleinden.

* Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door personen
die zijn opgeleid of aanbevolen door de fabrikant.

Speciale veiligheidsinstructies
e Zorg er altijd voor dat er voldoende water in de binnenpot zit.
Controleer dit regelmatig, ook tijdens gebruik.
Deze soepketel bespaart tot 30% op energiekosten
:> in vergelijking met traditionele soepketels (zoals

Hendi 860083)*

Verbruik per uur

Hendi Soepketel Eco 860502, 0,125 kWh
860519
Waterkoker Hendi Soup 860083 0,160 kWh

* Gebruik binnenshuis, omgevingstemperatuur van 25 °C,
deksel gesloten en waterpan gevuld tot ten minste het min
imum waterniveau.

o Plaats het apparaat niet op warmte-uitstralende apparaten of
oppervlakken [elektrisch of niet-elektrisch). Houd het appa-
raat uit de buurt van open vuur. Plaats en gebruik het appa-
raat altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig
en droog oppervlak.

Beoogd gebruik

¢ Het apparaat is alleen ontworpen om de soep warm te hou-
den. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren. Dit

apparaat is uitgerust met een netsnoer met een aarddraad en
een geaarde stekker. De stekker moet worden aangesloten op
een stopcontact dat correct is geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 4)

1. Deksel

2. Soeppot

3. Waterpan

4. Behuizing

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 4)

. Indicatielampje werking

2. AAN/UIT-schakelaar

3. Indicatielampje storing

4. Temperatuurweergave

5. Knoppen voor temperatuurregeling

Vorbereitung vor Verwendung

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat onbeschadigd is en alle accessoi-
res bevat. In geval van onvolledige levering en schade. Neem
onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik het ap-
paraat niet.

* Reinig het apparaat voor gebruik (zie == > Reiniging en on-
derhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

Bedieningsinstructies

(Bedieningspaneel: Fig.2 op pagina 4)

1. Vul de waterpan met water tot de MAX-markering (min. tot
MIN).

2. Vul de soeppan met soep die niet over de MAX-markering
staat.

3. Sluit de soepketel aan op de voeding en druk op de AAN/
UIT-schakelaar (2).

4, Zodra de soepketel is ingeschakeld. De standaard INSTEL-
TEMPERATUUR is op 80 °C.

5. U kunt de INSTELTEMPERATUUR aanpassen door op de
knoppen OMHOOG en OMLAAG (5] aan de linkerkant van het
bedieningspaneel te drukken.

6. De soepketel is in bedrijf. Voordat de soep de INGESTEL-
DE TEMPERATUUR bereikt, worden zowel de INGESTELDE
TEMPERATUUR als de WERKELIJKE TEMPERATUUR af-
wisselend weergegeven.

Bescherming tegen oververhitting

e Als het waterniveau in het waterreservoir te laag is, knippert
het rode indicatielampje (3] en klinkt de zoemer.

¢ Vul de waterpan niet verder met water dan tot de MAX-mar-
kering en schakel de soepketel uit.
Dann missen Sie eine Weile warten, bis die Temperatur des
Suppenkessels gesunken ist, bevor Sie den Suppenkessel
wieder einschalten.

@



Als het rode indicatielampje brandt, maar er geen zoemeralar-

men zijn

¢ Ditis een signaal dat eriets mis is in de soepketel. De gebrui-
ker moet de soepketel meenemen voor onderhoud.

OPMERKING: de thermostaat is instelbaar van 65°C tot 95°C

in stappen van 1°C.

Reiniging en onderhoud

AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektriciteit-
snet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.
Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen en
duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen nat
worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

Reinigung

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit schuursponsjes of reinigingsmiddelen, staal-
wol of metalen keukengerei om de binnen- of buitenkant van
het apparaat te reinigen.

¢ Droog alle onderdelen met een droge doek voordat u het ap-
paraat opbergt.

e Verwijder bij intensief gebruik regelmatig kalkaanslag van de
bodem van het waterreservoir.

* Vermijd zoveel mogelijk contact van water met de elektrische
componenten

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurmid-
delen of gechloreerde reinigingsmiddelen. Gebruik geen
scherpe of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of
oplosmiddelen!

Ontkalken

 Hard water kan ervoor zorgen dat er zich afzettingen vormen

in de container en mogelijk schade aan het apparaat veroor-

zaken.

Ontkalk het apparaat dus regelmatig. De ontkalkingsinter-

vallen zijn afhankelijk van de hardheid van het water en de

gebruiksfrequentie. Gebruik uitsluitend in de handel ver-

krijgbare ontkalkingsmiddelen en volg de instructies van de

fabrikant.

- Vul de container met water en de juiste hoeveelheid ontkal-
kingsmiddel tot MAX-niveau.

- Begin met koken van de oplossing.

- Gooi na het koken de oplossing van water en ontkalkings-

middel op de juiste manier weg.

¢ Spoel de container en kook tweemaal om eventuele resten
te verwijderen.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om pro-
blemen te voorkomen die ernstige ongevallen kunnen ver-
oorzaken.

e Zodra u denkt dat het apparaat niet goed werkt of als er een
probleem is, stop dan met het gebruik van het apparaat,
schakel het uit en neem contact op met de leverancier.

Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat al is losgekop-
peld van het stopcontact en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

«DM

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

de ingestelde

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat werkt Geen stroom bij Controleer de
niet het stopcontact zekering
De stekker is niet Controleer de
(juist) in het stop- | stekker
contact gestoken
Apparaat bereikt Verwarmingsele- Neem contact op

ment defect

temperatuur niet

Regeleenheid
defect

Zekering verwar-
mingselement
defect

met de leverancier

Zoemer alarmen

Oververhitting
verwarmingsele-
ment

Controleer eerst

of het waterniveau
onder de markering
"MIN" ligt.

Als het alarm na
het afkoelen nog
AAN staat, neem
dan contact op met
de leverancier voor
aftersalesservice

Identificatie foutcode

Foutcodes getoond | Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
op display
E1 De temperatuur Verwijder alle
van het apparaat obstakels rond
is te hoog. het apparaat. Trek
de stekker uit het
stopcontact, wacht
tot het apparaat
volledig is afge-
koeld.
E2 Geen stroom op Neem contact op
het stopcontact. met de leverancier.
E3 De temperatuur- | Neem contact op
sensor is kortge- | met de leverancier.
sloten of open.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.



Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komercyj-
nego i profesjonalnego.

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem, zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
wpadnie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od zasila-
nia. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone
przez certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych
instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

 Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czeéci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« Nigdy nie uzywac uszkodzonego urzadzenia! Jesli urzadze-
nie jest uszkodzone, nalezy odtaczy¢ je od gniazdka i skontak-
towac sie ze sprzedawca.

¢ Regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia musi zostac
wymieniony przez serwisanta lub osobe o podobnych kwali-
fikacjach, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy upew-
ni¢ sie, ze przewod zasilajacy nie jest uwieziony ani uszko-
dzony.

e UWAGA! W razie potrzeby nalezy bezpiecznie poprowadzi¢
przewdd zasilajacy, aby zapobiec przypadkowemu pociagnie-
ciu, kontaktowi z powierzchnia grzewcza lub zagrozeniu po-
tknieciem.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtgczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do Zrédta zasilania.

e Przed odtaczeniem urzadzenia od zasilania nalezy je wyta-
czyc.

* Podtaczy¢ wtyczke zasilania do tatwo dostepnego gniazdka
elektrycznego, aby w sytuacji awaryjnej mozna byto natych-
miast odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

e Nie uzywac zadnych dodatkowych urzadzen, ktore nie sa do-
starczane wraz z urzadzeniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw innych niz zalecane przez pro-
ducenta. W przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bez-
pieczenstwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
czyszczeniem, konserwacja lub przechowywaniem.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (komorach
benzynowych, elektrycznych, kuchence weglowej itp.).

e Nie przykrywac urzadzenia podczas pracy i trzymac je z dala
od goracych powierzchni i otwartego ognia. Urzadzenie nale-
2y zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpor-
nej na wysoka temperature i suchej powierzchni.

e Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy pozostawi¢ co naj-
mniej 20 cm odstepu wokét urzadzenia w celu zapewnienia
wentylacji.

» Wszelkie naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez
osoby przeszkolone lub zalecane przez producenta.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
* Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze w wewnetrznym naczyniu
znajduje sie wystarczajaca ilo$¢ wody. Nalezy to regularnie
sprawdzad, réwniez podczas uzytkowania.
Ten czajnik z zupa pozwala zaoszczedzi¢ do 30%
:> energii w p réwnaniu z tradycyjnymi czajnikami z

zupa [takimi jak Hendi 860083)*
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Zuzycie na godzine

Czajnik z zupa Hendi Eco 860502, | 0,125 kWh
860519
Czajnik z zupa Hendi 860083 0,160 kWh

* Do uzytku w pomieszczeniach, temperatura otoczenia 25°C,
zamknieta pokrywa i napetniony zbiornik na wode do co na
jmniej znacznika minimalnego poziomu wody.

* Nie umieszcza¢ urzadzenia na urzadzeniach ani powierzch-
niach emitujacych ciepto (elektrycznych lub nieelektrycz-
nych). Trzymac urzadzenie z dala od otwartego ognia. Urza-
dzenie nalezy zawsze umieszczac i obstugiwac na poziomej,
stabilnej, czystej, odpornej na wysoka temperature i suchej
powierzchni.

Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania
zup. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urza-
dzenia lub obrazen ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z przewodem
uziemiajacym i uziemiona wtyczka. Wtyczka musi by¢ podtaczo-
na do prawidtowo zainstalowanego i uziemionego gniazdka.

Gtéwne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 4)

1. Pokrywa

2. Doniczka z zupa

3. Zbiornik na wode

4. Obudowa

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 4)

1. Kontrolka dziatania
Przetacznik Wt./WYt.

Lampka sygnalizujaca usterke
Wyswietlacz temperatury
Przyciski regulacji temperatury

SANE R S

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone i czy zawie-
ra wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej dostawy i
uszkodzen. Prosimy o natychmiastowy kontakt z dostawca.
Nie uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ urzadzenie [patrz == > Czyszczenie
i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktdra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy przechowywac, jesli urzadzenie ma byc
przechowywane w przysztosci.

Instrukcja obstugi

(Panel sterowania: Rys. 2 na stronie 4)

1. Napetni¢ miske na wode woda do znacznika MAX (min. do
min.).

2. Napetnij zupe zupa nie ponad oznaczeniem MAX.

3. Podtaczy¢ czajnik z zupa do zasilania i nacisna¢ przycisk
W /WYL, (2).

4. Po wtaczeniu czajnika z zupa. Domyslna TEMPERATURA
USTAWIENIA wynosi 80°C.

5. TEMPERATURE USTAWIENIA mozna dostosowaé, naciska-
jac przyciski W GORE i W DOE. [5) po lewej stronie panelu
sterowania.

6. Czajnik z zupa dziata. Zanim zupa osiagnie USTAWIONA
TEMPERATURE, na przemian zostana wyswietlone zaréwno
USTAWIONA TEMPERATURA, jak i RZECZYWISTA TEMPE-
RATURA.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Jesli poziom wody w zbiorniku na wode jest zbyt niski, za-
cznie miga¢ czerwona kontrolka (3] i rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy.

Napetni¢ zbiornik na wode woda nie dalej niz do oznaczenia
MAX i wytaczy¢ czajnik z zupa.

Nastepnie przed ponownym wtaczeniem czajnika nalezy od-
czekac chwile, az temperatura czajnika z zupa spadnie.

Jesli $wieci sie czerwona kontrolka, ale nie ma alarmu dzwie-

kowego

o Jest to sygnat, ze w czajniku z zupa coé$ jest nie tak. Uzytkow-
nik powinien przynies¢ czajnik z zupa do serwisu.

UWAGA: termostat mozna regulowa¢ w zakresie od 65°C do

95°C w odstepach co 1°C.

Czyszczenie i konserwacja

UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja
nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

Nie uzywa¢ strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia i
nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowodo-
wac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

Czyszczenie

* Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Do czyszczenia wewnetrznych i zewnetrznych czesci urza-
dzenia nie wolno uzywac $ciernych gabek ani detergentow,
wetny stalowej ani metalowych narzedzi.

Przed przechowywaniem urzadzenia nalezy osuszy¢ wszyst-
kie czedci sucha szmatka.

W przypadku intensywnego stosowania nalezy regularnie
usuwac¢ kamien z dna zbiornika na wode.

Unika¢ jak najwiekszego kontaktu wody z elementami elek-
trycznymi

Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkow czyszczacych, Scier-
nych ani chlorowanych $rodkéw czyszczacych. Nie uzywac
zadnych ostrych lub ostro zakonczonych przedmiotéw. Nie
uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!



Odkamienianie

¢ Twarda woda moze powodowa¢ powstawanie osadéw we-

wnatrz pojemnika i ewentualne uszkodzenie urzadzenia.

W zwiazku z tym nalezy regularnie odkamienia¢ urzadzenie.

Odkamienianie zalezy od twardosci wody i czestotliwosci

uzytkowania. Nalezy stosowa¢ wytacznie dostepne na rynku

Srodki do usuwania kamienia i postepowac zgodnie z instruk-

cjami producenta.

-Napetni¢ pojemnik woda i odpowiednia iloscia $rodka odka-

mieniajacego do poziomu MAX.

-Rozpocza¢ gotowanie roztworu.

-Po zagotowaniu usunac roztwér wody i $rodka odkamienia-

jacego we wiasciwy sposob.

 Przeptukac pojemnik i zagotowac go dwukrotnie, aby usunac¢
wszelkie pozostatosci.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac probleméw, ktére moga spowodowac powazne wypadki.

o Gdy tylko poczujesz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przerwij korzystanie z urzadzenia, wytacz
je i skontaktuj sie z dostawca.

Przechowywanie

Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewni¢ sie, ze
urzadzenie zostato juz odtaczone od gniazdka elektrycznego
i catkowicie schtodzone.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Identyfikacja kodu btedu

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-

zanie

Brak zasilaniaw
gniezdzie

Urzadzenie nie
dziata

Sprawdzic bez-
piecznik

Wtyczka nie jest
podtaczona [prawi-
dtowo) do punktu
zasilania

Sprawdzi¢ wtyczke

Urzadzenie nie
osiaga ustawiongj
temperatury

Usterka grzatki Skontaktuj sie z

dostawca

Usterka modutu
sterujacego

Usterka bezpiecz-
nika grzatki

Najpierw sprawdz,

czy poziom wody

jest ponizej znaku
MIN”

Alarmy brzeczyka Przegrzanie ele-

mentu grzejnego

Jeslialarm jest
nadal wtaczony po
ostygnieciu, nalezy
skontaktowac sie
z dostawca w celu
uzyskania pomocy

posprzedaznej

Kody btedéw Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
widoczne na
wyswietlaczu
E1 Temperatura urzadze- | Usun wszelkie
nia jest zbyt wysoka. przeszkody znaj-
dujace sie wokot
urzadzenia. Odtacz
urzadzenie od zrodta
zasilania, odczekaj
do chwili catkowi-
tego wystygniecia
urzadzenia.
E2 Brak pradu w gniazdku | Skontaktuj sie z
elektrycznym. dostawca.
E3 Czujnik temperatury Skontaktuj sie z
jest skracony lub dostawca.
otwarty.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
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ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement

ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-

liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,

avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére

fois.

Consignes de sécurité

e Cet appareil est destiné a un usage commercial et profes-
sionnel uniquement.

o Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un mauvais fonctionnement et une mauvaise utilisation.

e Tenir lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de leau et d'autres liquides. En cas de chute de lap-

pareil dans leau, retirez immédiatement les connexions du

secteur. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été vérifié

par un technicien certifié. Le non-respect de ces instructions

entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

A DANGER! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

N'utilisez jamais un appareil endommagé ! Lorsqu'il est en-

dommagé, débranchez l'appareil de la prise et contactez le

revendeur.

Vérifiez régulierement que les connexions électriques et le

cordon ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé,

il doit étre remplacé par un agent d'entretien ou une per-

sonne qualifiée de la méme maniére afin d'éviter tout danger

ou blessure.

Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise. Tirez toujours sur la prise a la place.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est ni coincé ni
endommageé.
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< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

o LA PRUDENCE! Acheminez solidement le cordon d'alimen-
tation si nécessaire afin d'éviter toute traction involontaire,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché a la source d'alimentation.

o Eteignez l'appareil avant de le débrancher du secteur.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique faci-
lement accessible afin quen cas d'urgence, l'appareil puisse
étre débranché immédiatement.

* Ne jamais porter 'appareil par le cordon.

o N'utilisez pas d'appareils supplémentaires qui ne sont pas
fournis avec l'appareil.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.

¢ Ne jamais utiliser d'accessoires autres que ceux recom-
mandés par le fabricant. Le non-respect de cette consigne
peut présenter un risque pour la sécurité de lutilisateur et
endommager l'appareil. Utilisez uniquement des pieces et
accessoires d’origine.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant le
nettoyage, lentretien ou le stockage.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en cours de fonctionnement et te-
nez-le a l'écart de toute surface chaude ou flamme nue. Uti-
lisez toujours l'appareil sur une surface horizontale, stable,
propre, résistante a la chaleur et seche.

o Laissez un espacement d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant lutilisation.

* Toute réparation doit étre effectuée uniquement par des per-
sonnes formées ou recommandées par le fabricant.

Instructions de sécurité spéciales
* Toujours s'assurer qu'il y a suffisamment d’eau dans le rés-
ervoir intérieur. Vérifiez-le régulierement, également pendant
lutilisation.
Cette bouilloire permet d'économiser jusqu’a 30 %
:> d'énergie par rapport aux bouilloires tradition-

nelles [comme Hendi 860083)*

Consommation par
heure
Bouilloire Hendi Eco 860502, 860519 | 0,125 kWh
Bouilloire de soupe Hendi 860083 0,160 kWh

* Utilisation a Uintérieur, température ambiante de 25 °C,
couvercle fermé et bac a eau rempli jusqu’au repére de
niveau d’eau minimum.



* Ne placez pas l'appareil sur des appareils ou des surfaces
émettant de la chaleur [électriques ou non électriques). Ten-
ez l'appareil a lécart des flammes nues. Placez et utilisez
toujours l'appareil sur une surface horizontale, stable, pro-
pre, résistante a la chaleur et seche.

Utilisation prévue

e L'appareil est concu uniquement pour garder la soupe
chaude. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

¢ Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme étant de classe de protection
| et doit étre raccordé a une terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
de fuite pour le courant électrique. Cet appareil est équipé d'un
cordon d'alimentation doté d'un fil de mise a la terre et d'une
prise de terre. La fiche doit étre branchée sur une prise cor-
rectement installée et mise a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 13 la page 4)

1. Couvercle

2. Potasoupe

3. Réservoir d'eau

4. Boitier

Panneau de commande

(Fig. 2 3 la page 4)

1. Voyant d'indication de fonctionnement

2. Interrupteur MARCHE/ARRET

3. Voyant d'indication de dysfonctionnement
4. Affichage de la température

5. Boutons de controle de la température

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil n'est pas endommagé et qu'il est
équipé de tous les accessoires. En cas de livraison incom-
plete et de dommages. Veuillez contacter le fournisseur im-
médiatement. N'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez lappareil avant utilisation (voir == > Nettoyage et
entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

Mode d’emploi

(Panneau de commande : Fig. 2, page 4)

1. Remplissez le bac a eau d'eau jusqu’au repére MAX [min.
jusqu'au repére MINJ.

2. Remplissez le pot de soupe avec de la soupe qui ne dépasse
pas le repere MAX.

3. Brancher la bouilloire sur 'alimentation et appuyer sur l'in-
terrupteur MARCHE/ARRET (2).

4. Une fois la bouilloire allumée. Sa TEMPERATURE DE
REGLAGE par défaut est de 80 °C.

5. Vous pouvez régler la TEMPERATURE DE REGLAGE en ap-
puyant sur les boutons HAUT et BAS (5) a gauche du pan-
neau de commande.

6. La bouilloire est en marche. Avant que la soupe n'atteigne
la TEMPERATURE REGLAGE, la TEMPERATURE REGLAGE

et la TEMPERATURE REELLE s'affichent en alternance.

Protection contre la surchauffe

e Sile niveau d'eau dans le réservoir d'eau est trop bas, le voy-
ant rouge (3] clignote et lalarme retentit.

* Vous devez remplir le bac a eau avec de l'eau jusqu’au repére
MAX et éteindre la bouilloire.
Ensuite, vous devez attendre un certain temps que la
température de la bouilloire de soupe ait chuté avant de ral-
lumer la bouilloire de soupe.

Si le voyant rouge est allumé, mais qu’aucune alarme sonore

ne se déclenche

e [l s'agit d'un signal indiquant que quelque chose ne va pas a
lintérieur de la bouilloire, l'utilisateur doit apporter la bouil-
loire pour réparation.

REMARQUE : le thermostat est réglable de 65 °C a 95 °C par

incréments de 1 °C.

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil du secteur et re-
froidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de l'entretenir.
N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les pieces
risquent d'étre mouillées et un choc électrique pourrait en
résulter.

Nettoyage

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres lig-
uides.

¢ N'utilisez jamais d'éponges abrasives ou de détergents, de
laine d'acier ou d'ustensiles métalliques pour nettoyer les
parties intérieures ou extérieures de l'appareil.

e Séchez toutes les pieces avec un chiffon sec avant de ranger
l'appareil.

* En cas d'utilisation intensive, retirer régulierement le calcaire
du fond du réservoir d'eau.

« Eviter autant que possible le contact de l'eau avec les com-
posants électriques

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'abrasifs ou
de nettoyants chlorés. N'utilisez pas d’objets pointus ou poin-
tus. N'utilisez pas d’essence ou de solvants !

Détartrage

* L'eau dure peut entrainer la formation de dépéts a lintérieur
du récipient et endommager l'appareil.

e Ainsi, détartrez l'appareil réguliérement. Les intervalles de
détartrage dépendent de la dureté de 'eau et de la fréquence
d'utilisation. Utilisez uniquement des agents de détartrage
disponibles dans le commerce et suivez les instructions du
fabricant.

-Remplir le récipient d'eau et de la quantité appropriée

d'agent détartrant jusqu'au niveau MAX.
-Commencer a faire bouillir la solution.
" @




-Aprés ébullition, éliminer correctement la solution d’eau et
l'agent détartrant.

* Rincer le récipient et faire bouillir deux fois pour éliminer les
résidus.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil afin
d'éviter tout probleme susceptible de provoquer des acci-
dents graves.

¢ Des que vous pensez que l'appareil ne fonctionne pas cor-
rectement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser,
éteignez-le et contactez le fournisseur.

Stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a déja
été débranché de la prise électrique et qu'il a completement
refroidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le tab-
leau ci-dessous pour connaitre la solution. Sivous ne parvenez
toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le four-
nisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas

Pas d'alimentation
au niveau de la
prise

Vérifier le fusible

La fiche n'est

pas branchée
[correctement) sur
le point d'alimen-
tation

Vérifier la prise

L'appareil n‘atteint
pas la température
réglée

Elément chauffant
défectueux

Unité de com-

Contacter le four-
nisseur

mande défec-
tueuse

Fusible de Lélé-
ment chauffant
défectueux

Tout d'abord,
vérifiez si le niveau
d'eau est inférieur
au repere «MIN ».
Silalarme est
toujours activée
apres refroidisse-
ment, contacter le
fournisseur pour le
service apres-vente

Surchauffe de
['élément chauffant

Alarmy brzeczyka

Identification du code d’erreur

Codes d'erreur
affichés sur l'écran

Cause possible Solution possible

El La température de | Dégagez tous les
l'appareil est trop obstacles autour
élevée. de lappareil.

Débranchez l'ap-
pareil et attendez
qu'il refroidisse
compléetement.
E2 Le thermoprotec- | Contacter le

teur est cassé. Pas | fournisseur.
d'alimentation a la

prise électrique.

E3 Le capteur de Contacter le
température fournisseur.
est raccourci ou
ouvert,

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

 Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso com-
merciale e professionale.

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo previsto per cui
& stata progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

e Tenere lapparecchiatura e la spina elettrica/le connessioni

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Nel caso in cui l'appa-

recchiatura cada in acqua, rimuovere immediatamente icol-

legamenti dalla rete elettrica. Non utilizzare l'apparecchia-

tura finché non & stata controllata da un tecnico certificato.

La mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi

potenzialmente letali.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento-

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato! Quando &

danneggiato, scollegare lapparecchiatura dalla presa e con-

tattare il rivenditore.

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, deve essere sostituito

da un addetto all'assistenza o da personale ugualmente qua-

lificato per evitare pericoli o lesioni.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, assi-

curarsi che il cavo di alimentazione non sia intrappolato o

danneggiato.

ATTENZIONE! Se necessario, instradare saldamente il cavo di

alimentazione al fine di evitare trazione involontaria, contatto

con la superficie di riscaldamento o pericolo di inciampo.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata alla fonte di alimentazione.

Spegnere l'apparecchiatura prima di scollegarla dalla rete

elettrica.

Collegare la spina a una presa elettrica facilmente accessibi-

le in modo che in caso di emergenza l'apparecchiatura possa

essere scollegata immediatamente.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per cavo.

* Non utilizzare dispositivi aggiuntivi non forniti insieme all'ap-
parecchiatura.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non utilizzare mai accessori diversi da quelli raccomandati
dal produttore. La mancata osservanza di questa indicazione
potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dellu-
tente e danneggiare apparecchiatura. Utilizzare solo parti e
accessori originali.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i suoi collegamenti elettrici fuori
dalla portata dei bambini.

¢ AWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
pulirla, sottoporla a manutenzione o riporla.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione e tenerla lontana
da superfici calde e fiamme libere. Utilizzare sempre lap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e Lasciare una distanza di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante l'uso.

e Eventuali riparazioni devono essere eseguite solo da perso-
nale addestrato o consigliato dal produttore.

Istruzioni di sicurezza speciali
e Assicurarsi sempre che nel contenitore interno sia presente
acqua sufficiente. Controllare regolarmente, anche durante
l'uso.
Questo bollitore consente di risparmiare fino al
:> 30% sui costi energetici rispetto ai tradizionali

bollitori (come Hendi 860083)*

Consumo all'ora

Bollitore per zuppe Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Bollitore per zuppa Hendi 860083 | 0,160 kWh

* Uso interno, temperatura ambiente di 25 °C, coperchio chi
uso e vaschetta dell'acqua riempita almeno fino al livello
minimo dell'acqua.

* Non posizionare l'apparecchiatura su apparecchiature o su-
perfici a emissione di calore (elettriche o non elettriche). Te-
nere 'apparecchiatura lontano da fiamme libere. Posizionare
e utilizzare sempre l'apparecchiatura su una superficie oriz-
zontale, stabile, pulita, resistente al calore e asciutta.

Uso previsto

e L'apparecchiatura ¢ progettata solo per mantenere calda la
zuppa. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dellapparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio

del dispositivo.
. @




Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica. Questo apparecchio &
dotato di un cavo di alimentazione dotato di cavo di messa a
terra e spina con messa a terra. La spina deve essere collegata
a una presa correttamente installata e messa a terra.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 4)

1. Coperchio

2. Pentola per zuppe

3. Contenitore dell'acqua
4. Alloggiamento

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 4)

1. Spia diindicazione di funzionamento

2. Interruttore ON/OFF

3. Spia diindicazione malfunzionamento
4. Visualizzazione della temperatura

5. Pulsanti di controllo della temperatura

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Verificare che lapparecchiatura non sia danneggiata e che sia
dotata di tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta e
danni. Contattare immediatamente il fornitore. Non utilizzare
'apparecchiatura.

e Pulire lapparecchiatura prima dell'uso (vedere == > Pulizia
e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro

Istruzioni operative

(Pannello di controllo: Fig. 2 a pagina 4)

1. Riempire la vaschetta dellacqua con acqua fino al segno
MAX (min. fino al MIN).

2. Riempire la zuppa con una zuppa che non superi il segno
MAX.

3. Collegare il bollitore per zuppa all'alimentazione e premere
linterruttore ON/OFF (2).

4. Unavolta acceso il bollitore. La sua TEMPERATURA DI SET
predefinita € a 80 °C.

5. E possibile regolare la TEMPERATURA DI IMPOSTAZIONE
premendo i pulsanti SU e GIU (5) sul lato sinistro del pan-
nello di controllo.

6. Il bollitore ¢ in funzione. Prima che la zuppa raggiunga la
TEMPERATURA IMPOSTATA, verranno visualizzati alternati-
vamente sia la TEMPERATURA IMPOSTATA che la TEMPER-
ATURA EFFETTIVA.

Protezione dal surriscaldamento

¢ Seil livello dell'acqua nel contenitore dell'acqua & troppo bas-
s, la spia rossa (3] lampeggia e viene emesso un segnale
acustico.

* Riempire la vaschetta con acqua non oltre il contrassegno

quZ

MAX e spegnere il bollitore.
Quindi, & necessario attendere un po’ finché la temperatura
del bollitore non & scesa prima di riaccenderlo.

Se la spia rossa & accesa, ma non vi sono allarmi del cicalino
¢ Questo e un segnale che qualcosa non va allinterno del bol-
litore, l'utente deve portare il bollitore per la manutenzione.
NOTA: il termostato & regolabile da 65°C a 95°C con incre-

menti di 1°C.

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

Pulizia

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai spugne o detergenti abrasivi, lana d'ac-
ciaio o utensili metallici per pulire le parti interne o esterne
dell'apparecchiatura.

o Asciugare tutte le parti con un panno asciutto prima di riporre
l'apparecchiatura.

* Se utilizzato intensamente, rimuovere regolarmente il cal-
care dal fondo del serbatoio dell'acqua.

o Evitare il pit possibile il contatto dellacqua con i componenti
elettrici

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, abrasivi o clorura-
ti. Non utilizzare oggetti appuntiti o appuntiti. Non utilizzare
benzina o solventi!

Decalcificazione

¢ 'acqua dura puo causare la formazione di alcuni depositi

all'interno del contenitore e causare possibili danni all'appar-

ecchiatura.

Pertanto, decalcificare regolarmente l'apparecchiatura. Gli

intervalli di decalcificazione dipendono dalla durezza dell'ac-

qua e dalla frequenza di utilizzo. Utilizzare solo agenti decal-

cificanti disponibili in commercio e seguire le istruzioni del

produttore.

-Riempire il contenitore con acqua e una quantita adeguata di
agente decalcificante fino al livello MAX.

- Iniziare a bollire la soluzione.

- Dopo lebollizione, smaltire correttamente la soluzione di
acqua e l'agente decalcificante.

Sciacquare il contenitore e bollire due volte per rimuovere

eventuali residui.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare problemi che possono causare gravi incidenti.

* Non appena si ritiene che l'apparecchiatura non funzioni cor-
rettamente o si verifica un problema, interrompere ['utilizzo
dell'apparecchiatura, spegnerla e contattare il fornitore.

Conservazione

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appar-
ecchiatura sia gia stata scollegata dalla presa elettrica e raf-
freddata completamente.



 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e as-

ciutto.

Risoluzione dei prob

lemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,

contattare il

fornitore/fornitore

di servizi.

Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatura
non funziona

Nessuna alimenta-
zione alla presa

Controllare il
fusibile

La spinanon e
collegata (corretta-
mente] al punto di
alimentazione

Controllare la
spina

L'apparecchiatura

Elemento riscal-

Contattare il

elemento riscal-
dante

non raggiunge dante difettoso fornitore
la temperatura .
impostata Unita di controllo
difettosa
Fusibile elemen-
to riscaldante
difettoso
Allarmi cicalino Surriscaldamento | Innanzitutto,

controllare se il
livello dell'acqua e
inferiore al segno
"MIN".

Se lallarme &
ancora attivo dopo
il raffreddamento,
contattare il forni-
tore per il servizio
post-vendita

Identificazione codic

e dierrore

Codici di errore
visualizzati sul

Possibile causa

Possibile soluzione

display
E1 La temperatura Eliminare tutti
dell'apparecchiatu- | gli ostacoli che
ra & troppo alta. circondano
l'apparecchia-
tura. Scollegare
l'apparecchiatura,
attendere che si
raffreddi completa-
mente.
E2 ILtermoprotettore | Contattare il
& rotto. Nessuna fornitore.
alimentazione alla
presa elettrica.
E3 ILsensore di Contattare il
temperatura e ac- | fornitore.
corciato o aperto.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti

legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto [ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< ___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii comerciale si
profesionale.

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de utilizarea incorecta sau de utilizarea necorespunzatoare.
o Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. In cazul in care aparatul cade in ap3, scoateti
imediatconexiunile din priza. Nu utilizati aparatul inainte de
a fi verificat de un tehnician autorizat. Nerespectarea acestor

instructiuni va cauza riscuri care pot pune viata in pericol.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte n carcasa aparatului.

o Nu atingeti conexiunile stecdrului/electrice cu mainile ude
sau umede.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati singur aparatul. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

¢ Nu utilizati niciodata un aparat deteriorat! Cand este dete-
riorat, deconectati aparatul de la priza si contactati distribu-
itorul.

« Verificati regulat conexiunile electrice si cablul pentru a
depista eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, trebuie
nlocuit de un agent de service sau de o persoana cu o califi-
care similara pentru a evita pericolul sau vatamarea.

. @




e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si nu-l [dsati sa se aprinda. Nu trageti niciodatd
de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza, ci intot-
deauna trageti de stecar.

e AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, asigurati-va cd ca-
blul de alimentare nu este prins sau deteriorat.

o ATENTIE! Deplasati in sigurantd cablul de alimentare, dacd
este necesar, pentru a preveni tragerea accidentald, contactul
cu suprafata de incalzire sau un pericol de impiedicare.

e Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul se afla in priza, apa-
ratul este conectat la sursa de alimentare.

e Opriti aparatul inainte de a-l deconecta de la retea.

 Conectati stecherul la o priza electrica usor accesibild, astfel
ncat, in caz de urgenta, aparatul sa poatd fi scos din priza
imediat.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

 Nu utilizati niciun alt dispozitiv suplimentar care nu este fur-
nizat impreuna cu aparatul.

e Conectati aparatul doar la o priza electrica cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

¢ Nu utilizati niciodatd alte accesorii decat cele recomandate
de productor. In caz contrar, exist3 riscul ca utilizatorul s3
prezinte un risc de siguranta si sa deterioreze aparatul. Utili-
zati numai piese si accesorii originale.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta si cunostinte.

« In nici un caz acest aparat nu trebuie utilizat de copii.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de cu-
ratare, intretinere sau depozitare.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau personalului de la bar etc.

» Nu puneti aparatul pe un obiect de incalzire (benzin3, electri-
cd, cu carbon etc.).

e Nu acoperiti aparatul in functiune si tineti-l la distantd de
suprafete fierbinti si flacari deschise. Utilizati intotdeauna
aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild, curata, rezistenta
la céldurd si uscata.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
a asigura ventilatia in timpul utilizarii.

e Orice reparatii vor fi efectuate numai de catre persoane in-
struite sau recomandate de catre producator.

Instructiuni speciale de siguranta
e Asigurati-vd intotdeauna cd existd suficientd apd in vasul in-
terior. Verificati acest lucru in mod regulat, chiar si in timpul
utilizarii.
Acest fierbator de supa economiseste pana la 30%
:> din costurile cu energia in comparatie cu fierbato-

rul de supa traditional (cum ar fi Hendi 860083)*

Consum pe ora

Fierbator de supa Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Fierbator de supa Hendi 860083 0,160 kWh

qulo

* Utilizare n interior, temperatura ambianta de 25 °C, ca
pac inchis si recipient cu apa umplut pand la marcajul de
nivel minim al apei.

o Nu asezati aparatul pe aparate sau suprafete care emit cal-
durd (electrice sau non-electrice). Tineti aparatul la distanta
de flacari deschise. Puneti si utilizati intotdeauna aparatul pe
o suprafatd orizontald, stabild, curata, rezistenta la caldura
si uscata.

Domeniu de utilizare

¢ Aparatul este conceput numai pentru a pastra supa fierbinte.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatdmarea corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric. Acest aparat este dotat cu un
cablu de alimentare care are un fir de Tmpamantare si un ste-
car impamantat. Stecherul trebuie conectat la o priza montata
si impamantata corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 4)

1. Capac

2. Vas pentru supa

3. Vas pentru apa

4. Carcasa

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 4)

1. Indicator luminos de functionare

2. Comutator PORNIT/OPRIT

3. Lampa indicatoare de defectiune

4. Afisaj temperatura

5. Butoanele de control al temperaturii

Pregatirea inainte de utilizare

o Tndepérta@l toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati pentru a va asigura cd aparatul este nedeteriorat
si cu toate accesoriile. In caz de livrare incomplets si daune.
Contactati imediat furnizorul. Nu utilizati aparatul.

o Curatati aparatul inainte de utilizare (consultati == > Curatare
siintretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

* Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

 Pastrati ambalajul dacd intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

Instructiuni de utilizare

(Panoul de comanda: Fig. 2 de la pagina 4)

1. Umpleti tava pentru ap3 cu apa pana la marcajul MAX (min.
pana la MIN).

2. Umpleti oala de supa cu supa care nu depdseste marcajul
MAX.

3. Conectati fierbatorul de supa la sursa de alimentare si apa-
sati comutatorul PORNIT/OPRIT (2).



4. Dupa ce fierbatorul de supa este pornit. TEMPERATURA sa
implicitd SET este de 80°C.

5. Puteti regla TEMPERATURA DE SETARE apasand butoanele
SUS si JOS (5) din partea stanga a panoului de comanda.

6. Fierbatorul de sup3 este in functiune. Tnainte ca supa sd
atingd TEMPERATURA DE SETARE, se vor afisa alternativ
atat TEMPERATURA DE SETARE, cét si TEMPERATURA RE-
ALA.

Protectie la supraincalzire

 Dacad nivelul apei din vasul pentru apa este prea scazut, indi-
catorul luminos rosu (3] va clipi si se va auzi o sonerie.

* Trebuie sa umpleti tava pentru apa cu apd pand la marcajul
MAX si sa opriti fierbatorul de supa.
Apoi trebuie sa asteptati un timp pana cand temperatura fier-
batorului de supa a scazut inainte de a porni din nou fierba-
torul de supa.

Daca indicatorul luminos rosu este aprins, dar nu existd

alarme de sonerie

 Acesta este un semnal cd ceva nu este in reguld in fierbato-
rul de supa, utilizatorul trebuie sa aduca fierbatorul de supa
pentru service.

NOTA: termostatul poate fi reglat de la 65°C la 95°C in trepte

de 1°C.

Curatare si intretinere

ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua elec-
trica si raciti-linainte de depozitare, curdtare siintretinere.

Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru cu-
ratare si nufmpingeti aparatul sub apd, deoarece piesele se vor
uda si se pot produce socuri electrice.

Curétare

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu folositi niciodata bureti sau detergenti abrazivi, vatd de
otel sau ustensile metalice pentru a curata interiorul sau ex-
teriorul aparatului.

¢ Uscati toate piesele cu o carpa uscatd inainte de a depozita
aparatul.

 Daca utilizati intens, indepartati depunerile de calcar de pe
fundul rezervorului de apa in mod regulat.

« Evitati pe cat posibil contactul apei cu componentele electrice

 Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, abrazivi sau
clorurati. Nu utilizati obiecte ascutite sau ascutite. Nu utilizati
benzina sau solventi!

Detartrare

¢ Apa durd poate cauza formarea unor depuneri in interiorul
recipientului si poate deteriora aparatul.

* Astfel, decalcifiati aparatul in mod regulat. Intervalele de de-
calcifiere depind de duritatea apei si de frecventa de utilizare.
Utilizati numai agenti de decalcifiere disponibili in comert si
urmati instructiunile producatorului.

- Umpleti recipientul cu apa si cantitatea adecvata de agent
de decalcifiere pana la nivelul MAX.

- Tncepegi sa fierbeti solutia.

- Dupa fierbere, eliminati solutia de apa si agentul de decal-
cifiere in mod corespunzator.

o Clatiti recipientul si fierbeti de doud ori pentru a indeparta
toate reziduurile.

Intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
problemele care pot cauza accidente grave.

e Imediat ce simtiti ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problema, opriti utilizarea aparatului, opriti-1 si con-
tactati furnizorul.

Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c aparatul a
fost deja deconectat de la priza electrica si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm s& contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibild Solutie posibila

Nu existd alimen-
tare la prizd

Aparatul nu functi-
oneazd

Verificati siguranta

Fisa nu este Verificati stecherul
conectatd [corect]
la punctul de

alimentare

Contactati furni-
zorul

Element de incalzi-
re defect

Aparatul nu atinge
temperatura setatd

Unitatea de
comanda este
defectd

Sigurantd element
de incalzire defectd

Alarme sonerie Mai intai, verificati
daca nivelul apei
este sub marcajul
MIN

Dacd alarma este
inca pornita dupa
racire, contactati
furnizorul pentru
service post-van-
zare

Supraincalzirea
elementului de
inclzire

Identificarea codului de eroare

Codurile de Cauza posibila Solutie posibila
eroare afisate
pe afisaj
E1 Temperatura Curdtati toate
aparatului este prea | obstacolele din jurul
ridicata. aparatului. Scoateti
aparatul din priza,
asteptati sa se ra-
ceasca complet.
E2 Protectia termica Contactati furnizorul.
este defectd. Nu
exista alimentare la
priza electrica.
E3 Senzorul de tempe- | Contactati furnizorul.
raturd este scurtat
sau deschis.

- ®



Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata n conformitate cu regle-
mentadrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul Tnconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopaoaTe auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaoTe NPooeKTIKA auTd To £yxeLpidlo xpnotn, divovrag dLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, npw anoé TV NpATN £YKATACTAON KAl XpAGN QuTAg
TNG OUOKEUNG,.

03nyieg aopaleiag

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETaL POVO Yla EPNOPLKA Kal enayyeA-
PaTIKA Xpnon.

® XpNOLWONOLELTE TN OUOKEUN POVO yLa TOV OKOMO yla Tov onoio
npoopizeTat, oNwc NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EYXELPIDL0.

¢ 0 KaTaokeuaoTng Oev QEPEL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU MPo-
kahouvrat ano AavBaopévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

o ALGTNPELTE TN OUOKEUN KAl TO QLG/TIC OUVDECELG MaKPLd ano
vepd Kat GAa uypd. Ze nNepinTwon Mou n OUOKEUN MECEL OTO
VEPO, OPALPENTE APEOWG TLCOUVOEDELG and Tnv npiza. Mn xpn-
olonoleire TN OUOKEUN pExpL va eheyxBel ano miotonotnpévo
TEXVIKO. H un Thpnan autav Twv 0dnytav Ba npokaAéaet Kvdu-
VOUG aneANTLKOUC yia TN Zwn.

* Mnv enixelpnaogTe noTe va avoi§ete Povol oag 1o nepiBAnpa Tng
OUOKEUNC.

* Mnv elodyeTe avTikeigeva oto nepiBANPA TNG OUOKEUNG.

o Mnv ayyizete 10 BUopa/nAekTpIKES OUVOEDELG pE Bpeypeva n
uypa xepta.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA EMOKEUAOETE TN OUOKEUN HOvoL oag. Mn
® -

BuBizeTe Ta NAEKTPIKA PEPN TNG CUCKEUNG O€ VEPO h M Uypa.
Mnv KpaTaTe MoOTE TN GUOKEUN KATW Ao TPEXOUHEVO VEPO.

Mn xpnatponoteite NoTé pla GUOKEUN Mou €xel unoaTel gn-
pwa! Otav éxet unoatel gnytd, anoouvOEATE TN GUGKEUN Anod TNV
npiza Kat ENKOWWVAOTE PE TO KATAOTNUA ALAVIKAG MWANONG.
EAéyxeTe TAKTIKA TG NAEKTPIKEG OUVOECELG Kal TO KAA®ALO yia
TUXOV Znptéc. OTav €xel unooTel ZnPLa, NPENEL va avikataoTa-
Bel ano aviinpoowno oépBig n eCeldikeupévo aTopo, WOTeE va
anopeuxBet o kivduvog N 0 TPAUPATIOPOG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
A KOUTA QVTIKELPEVA KAl KPATAGTE TO HAKPLA GNO AVOLKTA PWTLA.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE
ano v npiza. AvtiBeta, TpaBare navra 1o @Lc.
MPOEIAOMOIHZH! Kara tnv TonoBetnon Tng cuokeung, Be-
BawwBeite 61t TO KAA@OO TpoPodooiag dev €xel nayldeutel n
unootel gnpta.

MPOZOXH! Eav eivat anapairnto, dpopoloynoTe pe aopalela
10 KaAWOLO TPOPOOOCLaG, ETOL MOTE Va anoTpanet TUxov akouotla
€AEN, enNa@n Pe Tn Beppavopevn entpavela h kivouvog napa-
narnpaTog.

Mnv a@rveTe NOTE TN GUOKEUN XwPIG ENLTAPNON KATA TN Xpnon.
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun
eival ouvdedepevn oTnv npiza.

AnEevepyomnotnoTe TN GUGKEUN MPW TNV anoouvOEETe ano v
npiza.

YUVOEQTE TO (LG TPOPOO0aLag € pla eUKoha npooBaatpn npiza,
£T0L OOTE O€ NEPINTWON EKTAKTNG AVAYKNG N CUOKEUN Va Uno-
pel va anoouvdeBel apéowg ano tnv npiza.

[MoTé un peTapepeTe TN CUCKEUN aNo T0 KAA®AL0.

Mn xpnotgonoteite NpOOBETEG OUOKEUEG MOU Oev Mapexovat
pazt ye Tn ouoKeun.

YUVOEQTE TN GUOKEUN HOVO O€ [La npiza pe Tnv Taon Kat mn ou-
XVOTNTG MOU aVAPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUAG.

Mn xpnotponoteite Noté e€apTApATa OLAPOPETIKA ANG aUTA Nou
OUVLOTGVTAL aMO TovV KATAOKEUAOoTA. AlGQOPETIKA, propel va
npokAnBet Kivouvog yla TNV aopaieta Tou XpROTN Kat va npo-
KAnBel znptd oTn ouokeun. Xpnolponoteite pévo yvnola e€ap-
TAPATA KAl NapeAKkopEeva.

0 xelplopdc authg TNG OUCKEUNG Ogv MPEMEL va yiverat ano
ATOPO HE PELWPEVEG OWPATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUUATIKEG
LKAVOTNTEG A ATopa e EMeLYN ePNELPLag Kal yvwonc.

H ouokeun autn dev npénel, oe kapia nepintwaon, va xpnotyo-
noteirat and nawdia.

KpatnaTe Tn GUGKEUN Kal TIG NAEKTPLKEC OUVOETELG TNG HAKPLA
anoé nawdid.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1n ouokeun
npw anoé Tov kaBaplopo, Tn cuvTApnon A TNV anoBhkeuon.

0 Xelplopog autng TNG GUGKEUNG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOCWLKO OTNV Kouziva Tou eoTlatopiou, KUAIkela n
NPOOWIKO PNap K.Am.

Mnv TonoBeTeite TN cUCKEUN €NAVw o€ BEPAVTIKO QVTIKELPEVO
[Bevzivn, nhekTplko peupa, Kouziva avBpaka K.An.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN O€ AetToupyia Kat dlaTnpeite TN OU-
OKeUN Hakpla ano Bepuég entpaveleg Kat yupveg gAdyec. Na
XelpizeaTe NAVTa TN oUOKeUn o€ opizovTia, otabepn, kaBapn,
avBekTIKn 01N BepuoTnTa KAt oTEYVN ENLPAVELD.

ApnoTe anootaon Toukdxtatov 20 cm yUpw anoé Tn CUOKEUR yia
€€AEPLOPO KATA TN GLAPKELD TNG XPAONG,.

Ol entokeugc NpEneL va NpaypaTonolouvTaL Jovo ano atopa ex-
NatdeUPEVa N OUVLOTOPEVA AMo TOV KATAOKEUAOTN.



Edkég odnyieg aopaleiag
* Na BeBalwveoTe navra 0T UNAPXEL APKETO VEPO OTO ECWTEPLKO
doxelo. EAEyxeTe TaKTIKA, ENiong Katd Tn OLAPKELD TNG XPAONC.
Autog o Bpaatnpag counag eGotkovopel €wg Kat
30% oTo evepyelako KOOTOG O€ OUYKPLON HE TOUG
napadoatakoug BpaoTnpeg counag (onwg 1o Hendi
860083)*

KaravéAwon ava wpa

Bpaotnpag counag Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Bpaotnpag counag Hendi 860083 0,160 kWh

* Xpnion o€ ecwTEPLKO X®pO, Beppokpaaia neptBaiiovrog
25 °C, KAELOTO KAaNAKL Kat yepato doxeio vepou PExpL
TOUAGXLaTOV TO NPAdL EAAxLoTng oTdBung vepou.

® Mnv TonoBeTeiTe TN OUOKEUN OE CUOKEUEG N ENLPAVELEG MOU
eknépnouy Beppomnta (NAEKTPIKEG A pn NAekTpLkES). Kpatnate
TN OUOKEUN PaKpLa ano yupvéc eAdyec. TonoBeTeire kat xelpi-
Z€aTe NGVTA TN OUOKEUN 0€ 0plzovTla, ataBepn, kaBapn, avBe-
KTIKN 0Tn BeppoTnTa KaL oTeyvn enLpavela.

MpoBAenopevn xprion

* H ouokeun éxel oxedlaoTel Hovo yla va dtatnpet zeatn T oou-
na. Onotadnnote GAAN xpnon unopet va NpoKaAéceL Znptd otn
OUOKEUN N TPAUKATLONO.

¢ H Aetroupyia Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eaparyévn xpnan g cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akataAAnAn xpn-
aNn TNG OUOKEUNG.

Eykaraotaon yeiwong

AuTh n ouokeun Ta€wopeital wg npoaTacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAnglag napexovrag eva KaA@OLo OLaPUYNG yLa To
NAEKTPLKO peUpa. Auth n ouokeun OLaBETEL KaA®OLO TPOPOOTE-
ag nou dtaBérel kKahwdlo yelwang Kat yelwpévo Buopa. To Buopa
npeneL va ouvdeBet oe npiza nou eivat 0woTa eykateaTnévn Kat
VELWHEVN.

Kupta pépn Tou npoiovrog
(Etk. 1 aTn oeAida 4)

1. Kanakt

2. Kadog colunag

3. Aoxeio vepou

4. NepiBAnpa

Mivakag eAéyxou

(Ew. 2 oTn oeAida 4)

1. Evdetktikn Auxvia Aetroupyiag

. Awakontng ON/ OFF

. EvdetkTikn Auxvia duohkettoupylag
. Evdel&n Beppokpaciac

. Koupnia ehéyxou Beppokpaaiag

o1 N

NpoeTotpasia npw anoé tn xpfion

o ApaipéoTe OAN TNV MPOCTATEUTIKA CUOKEUAGLA KaL TO MEPLTUALY-
pa.

o EAéyEre yia va BeBawwBeire 611 n ouokeun Oev éxel unooTel
ZnyLa Kal pe 0Aa Ta e6apthpara. Ze nepilntwon atehouc napa-
000ng Kat znplwv. Entkovwvnaote agéowg pe Tov npounBeutn.

Mn xpnotponoteite Tn GUOKEUA.

* KaBapiote tn guokeun npw and tn xpnon (BA. == > KaBaplopog
Kat ouvtnpnon).

¢ BeBawwBeite oL n ouoKeun eivat eviehmg oTeyvn.

 TonoBethoTe TN ouokeun og oplzovTLa, oTaBepn Kat avBeKTIKA
otn BeppotnTa entpavela, n onola elvat a6QAANgG yta NrohEg
vepou.

e DuNGETe T ouokeuaaia eav oKoneUeTe va anoBnKeUCETE Tn ou-
OKEUN 0aG 0To PEAAOV.

03nyieg Aetroupyiag

(Mivakag eAéyxou: Ix. 2 oTn oeAida 4)

1. Teplote 1o doxeio vepou pe vepd pexpt Ty Evoelen MAX
[ehax. péxpuiny evdel€n MINJ.

2. Tepiote 10 doxelo counag pe colna oxt NAVW anod 1o onpaot
MAX.

3. Zuvdeate Tov BpaoThpa coUnag oTo peUpa Kat natnote 1o dla-
kontn ON/OFF (2).

4. Mo evepyonoinBei o Bpaotnpac Tng counag. H npoenthey-
pévn BEPMOKPAZIA PYBMIXHY eivat otoug 80°C.

5. Mnopeire va npooapuoocere 1n BEPMOKPALIA PYBMIZHZ
narvag ta koupnd EMNANQ kat KATQ (5) omnv apiatepn
nheupd Tou nivaka eAéyxou.

6. 0 Bpaothpag Tng counag Bplokerat oe Aetroupyia. Mpv n gou-
na gracet otn BEPMOKPAZIA ZET, Ba epgpaviatolv evalhag
n BEPMOKPAZIA ZET kat n MPATMATIKH BEPMOKPAZIA.

MpooTacia ano unepBépuavon

e Eav n otaBun Tou vepou oTo doxelo vepoU eivat MOAU xapnAn,
N KOKKWN evOEWKTIKN Auxvia (3) Ba avaBooBnvel kat Ba nxetl o
BopBnTAC.

¢ Ba npénet va yepioete 1o OoXelo VEPOU PE VEPO PEXPL TO ONpEiD
MAX kat va oBroete To Bpaothpa counag.
LTn OUVEXELD, MPEMEL VA NEPLUEVETE Aiyo PEXPL va NEaeL n Bep-
pokpacia Tou BpaoThpa TNG coUNag npLv evepyonotnoeTe £ava
Tov BpaoTnpa Tng counag.

Eav n KOKKLvn evOELKTIKNA Auxvia eivat avappévn, ala dev unap-

Xouv ouvayeppoi BouBnth

e Auto anotelel €vOelEn OTL KATL OeV NAEL KAAA OTO E0WTEPLKO
ToU Bpaotnpa Tng counac. O xpnotng Ba npenet va @épet Tov
BpaoThpa TG counag yia oepBLe.

IHMEIQZH: o BeppooTaTng pnopei va pubptotei anod 65 °C éwg

95 °C o€ npooau§noelg Tou 1 °C.

KaBaptopog kat cuvtnpnon

MPOXOXH! AnocuvdéeTe navia TN 0UOKEUR anod To NAEKTPLKO Oi-
KTUO Kal TN GQAVETE va KPUMOEL MpLv and Tnv anoBnkeuon, Tov
KaBaplopo Kat T ouvtnpnon.

Mn xpnotponoteite nidaka vepoU n argokaBaploth yla Tov Ka-
Baplopd Kat Pnv wbeire Tn ouokeun kaTw ano To vepo, kabwg Ta
e€aprnpara Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBel nhektponAngia.

KaBaplopog

e [lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

¢ Mn XpnoLuonoLeiTe MOTE 0POUYYAPLa N ANOPEUMNAVTIKA MOU Xa-
pacoouy, atoaAdoupua h petalhika epyakeia yia va kaBapioeTe
0 E0WTEPLKA N EEWTEPLKA PEPN TNG OUTKEUNG.

* JTeyvwoTe OAa Ta eapThpata pe éva oTeyvod navi npv anobn-
KEUOETE TN OUOKEUN.

e Edv xpnowonoteitat eviaTika, aQalpeiTe TAKTKA TN Zuyapld

@




ahdTwv ano 10 KATwW PEPOG TOU dOXELOU VEPOU.

e AnogUyeTe TNV €NAQN ToU vePoU HE Ta NAEKTPLKG e€apThpaTa
600 T0 dUVATOV NEPLOCOTEPO

e Mn xpnotyonoteire noté toxupa KaBaploTika, Aelavrika n xhw-
plwpéva kaBaploTikd. Mn xpnotponoleite awxunpd N putepd
avtikeipeva. Mnv xpnotponoteire Bevzivn n dlaAurec!

Agaipeon aAatwv
* To okAnp6 vepo pnopel va NpokaAéoeL TO OXNUATIOPO KANOLWY
enikabiogwv 010 €0WTEPIKO TOU GoXELOU KaL va NPOKAAECEL Ni-
Bavn znyLa oTn cuokeun.
® JUVEN®OC, AQALPELTE TAKTIKA Ta GAATA TNG OUOKEUNG. Ta dlaotn-
pata a@aAdTwong e€apTavial and T okAnpoTNTa TOU VEPOU Kat
T OUXVOTNTG XPNONG. Xpnalponotelte HOvo eunopika dtabeat-
poug napayovreg apaipeong aAdtwv kat akohouBeire Tig 0dnyi-
£G TOU KATAOKEUAOTN.
- epiote To doxelo pe vepd Kal TV KaTAMNAN nocoTNTa
napayovia apaAaTwong PEXpLTO PEyLaTo entnedo.
itatea adecvata de agent de decalcifiere pana la nivelul MAX.
- Apxiote va Bpagete 1o Slalupa.
- Meta 1o Bpaotpo, anoppiyre katdAAnAa 1o dLdAupa vepou kat
T0 NPOLOV aPaAATWONG.
* Tenhuvete To doxelo Kal BpaoTe GUO POPEG yla va aPALPETETE
TUXOV UNoAeippaTa.

Tuvtnpnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AelToupyia TNG GUOKEUAG yLa TNV ano@uyn
npoBANpaTwv nou pnopet va npokaAéoouv coBapa atuxnpara.

* Mo atoBavBeire 611 n ouokeun dev Aettoupyel owoTd n unap-
XeL NpOBANpa, 0TAPATACTE TN XPAON TNG OUOKEUNG, KAELOTE TNV
KaL EMKOWVWVACTE [E TOV NpounBeutn.

AnoBrikeuon

e [pwv ané v anoBrkeuon, va BeBalwveoTte NAvTa 6TL N OUOKEUN
éxel NON anoouvdeBel anod TV npiza Kat €XeL KPUDOEL EVIEAWG.

¢ AnoBnKeuoTe Tn OUCKEUN 0€ OPOOEPD, KABaApO KaL ATEYVO XWPO.

AvTigetnion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnpa, enwowwvnoTe pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpeat-
@v.

MpoBAnpa MBavn atria Miavi Auon
H ouokeun dev Aevunapxet pevpa | EXéyEre v
Aewroupyet oty npiza aopakela

To @ic dev EAeyEre 0 ig

elvat ouvdedepévo
[oword) ot onpeio
Tp0(pod0siag

H ouokeun dev pra-
veL otnv kaBoplopeé-
vn Beppokpacia

Eharrwpatiko Bep-
pavTLko aTolxelo

Enwowwvhore pe
Tov npopnBeutn

Ehattoparikn pova-
00 eAéyxou

EAattwparikn
aopahela Beppavt-
KoU aTolxeiou

«DZS

Yuvayeppol
BopBnTn

YnepBeppavan Bep-
pavTlkou aTolxeiou

Apxika, eréyEre av
n otaBun ToU vepol
elvat katw ano Ty
évéeLEn «NEMTA».
Eav o ouvayep-
poc elvat akopa
EVEPYOMOLNUEVOG
pETa TNV YUEN,
ENKOWWVNOTE PE
TOV npopnBeutn
yla oépBig peta v
nwinon

Tautonoinan kwdkoU opaiparog

Kwdkot opaipatog | Mbavn atria MBavh Auon
nou epavizovrat
oty 0Bovn
E1 H Beppokpacia Anopakpuvete Oha
NG OUOKEUNG elval | Ta epnoota nou
noAU uynAn. unapxouv YUpw
and T OUOKEUN.
Anoouvdeate Tn
OUGKEUN ano TV
npiza, nepuyévere
HEXPLVA KPUGOEL
EVIEADC.
E2 To Bepponpoota- Entkowwvnate pe
TEUTIKO €XEL ONAOEL. | Tov NpopnBeuTh.
Aev unapxet pevpa
otnv npiza.
E3 0 awbnrhpag Entkowwvnote pe
Beppokpaciag Tov npopnBeutn.
elvat kovtUTepOG N
QVOIXTOC.
Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog evog €T0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikatdotaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupQwva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikawwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUNn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal audnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUpQ@Va e TNV MOMTIKNA G YL TN 0UVEXN avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapec npoio-
VWY, 0UOKEUAoiac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppuyn kat neptBaiiov
————— Kard 1ov naponAwpo TG GUOKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pazgi pe GAAD OlKLOKG
anopptupara. Avt” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
—— dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TApNON autou Tou Kavova pnopet va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou dxpnaTou e€oNALoHoU oag
Kata Tn aTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Ndpwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakuKAWVETAL pe TpOMO
nou npootatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.
[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVAGTE e
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaOTEG



Kat ot eloaywyelc dev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkohoytkn anodppuyn, eite aneuBeiag
elTe p€ow €vOC ONPOCLOU OUCTANATOG.

YEPBIX EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za komercijalnu i profe-
sionalnu uporabu.

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekudina. U slucaju da uredaj padne u vodu, od-
mah uklonite spojeve iz napajanja. Uredaj ne upotrebljavajte
dok ga nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih
uputa moZze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Nikad ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

 Nikada ne upotrebljavajte oSteceni uredaj! Kada je oStecen,
uredaj iskopcCajte iz uticnice i kontaktirajte prodavaca.

* Redovito provjeravajte elektricne prikljucke i kabele za even-
tualna oStecenja. Ako je ostecen, mora ga zamijeniti ovlasteni
serviser ili osoba slicnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opa-
snost ili ozljeda.

¢ Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ UPOZORENJE! Prilikom pozicioniranja uredaja provjerite da
kabel napajanja nije zarobljen ili oStecen.

« UPOZORENJE! Cvrsto usmjerite kabel za napajanje prema
potrebi kako biste sprijecili slu¢ajno povlacenje, kontakt s
povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Dok je utikac u uti¢nici, uredaj je prikljucen
na izvor napajanja.

o Prije iskljucivanja iz elektricne mreze iskljucite uredaj.

o Utikac prikljucite u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako bi
se u hitnom slucaju uredaj mogao odmah iskljucitiiz uticnice.

o Uredaj nikada nemojte nositi za kabel.

¢ Ne upotrebljavajte nijednu dodatnu opremu koja se isporucu-
je zajedno s uredajem.

¢ Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

¢ Pomocne dodatke nikad nemojte upotrebljavati samo koje je
preporucio proizvodac. Ako to ne ucinite, moZze doci do sigur-
nosnog rizika za korisnika i moZe oStetiti uredaj. Upotreblja-
vajte samo originalne dijelove i dodatnu opremu.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj u svim okolnostima smiju upotrebljavati djeca.

e Drzite uredaj i njegove elektricne prikljucke izvan dohvata
djece.

¢ UPOZORENJE! Uredaj UVIJEK iskljucite prije ¢is¢enja, odr-
Zavanja ili pohrane.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

e Uredaj ne prekrivajte i ne drzite ga podalje od vrucih povrsina
i otvorenog plamena. Uvijek rukujte uredajem na ravnoj, sta-
bilnoj, ¢istoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Tijekom uporabe ostavite uredaj da odstoji najmanje 20 cm
razmak od uredaja i namjene prozracivanja.

 Popravke smiju obavljati samo osobe koje su osposobljene ili
preporucili proizvodac.

Posebne sigurnosne upute
e Uvijek pazite da u unutarnjem loncu ima dovoljno vode. Redo-
vito provjeravajte i to tijekom upotrebe.
Ovaj kotli¢ za juhu Stedi do 30% na troskovima
:> energije u usporedbi s klasiénim kotlicima za

juhu [poput Hendi 860083)*

Potrosnja po satu

Hendi Juha s kotlicem Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Hendi kotli¢ za juhu 860083 0,160 kWh

* Unutarnje koristenje, temperatura okolisa od 25 °C, po-
klopac zatvoreno i posuda za vodu napunjena do najmanje
oznake minimalne razine vode.

¢ Uredaj ne postavljajte na aparate ili povrsine koji emitiraju to-
plinu (elektricne ili neelektri¢ne). Uredaj drzite dalje od otvo-
renog plamena. Uvijek postavite uredaj u vodoravnu, stabilnu,
Cistu, topljivu i suhu povrSinu i pripazite na toplinu.

Namjena

¢ Uredaj je namijenjen samo za odrzavanje vrucine za juhu.
Svaka druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili
osobne ozljede.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje. Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom
koji ima Zicu za uzemljenje i uzemljeni utikac. Utikac treba uta-
knuti u uti¢nicu koja je pravilno ugradena i uzemljena.

- @




Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 4)

1. Poklopac

2. Lonaczajuhu

3. Posuda za vodu

4. Kudiste

Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 4)

1. Lampica za indikatore rada

2. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
3. Svjetlo indikatora kvara

4. Prikaz temperature

5. Tipke za kontrolu temperature

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj neostecen i u kombinaciji sa svim pribo-
rom. U slucaju nepotpune isporuke i oStecenja. Odmah kon-
taktirajte dobavljaca. Ne upotrebljavajte uredaj.

« O¢istite uredaj prije uporabe (Pogledajte == > Cié¢enje i odr-
Zavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate buduce spremati uredaj.

Upute za rad

(CUpravlja¢ka ploca: Slika 2 na stranici 4)

1. Ulijte vodu u posudu do oznake MAX [min. do MIN).

2. Stavite posudu za juhu u posudu za juhu te ne preko oznake
MAX.

3. Spojite kuhalo za juhu tako da ga ukljucite i pritisnite preki-
dac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (2).

4. Once the soup kettle is switched on. Its default SET TEM
PERATURE is at 80°C.

5. MoZete namijestiti TEMPERATURU PODESAVANJA tako $to
Cete pritisnuti tipke GORE i DOLJE (5) s lijeve strane uprav-
ljacke ploce.

6. Kuhalo za juhu je u pogonu. Prije nego Sto juha dosegne SET
TEMPERATURU, i SET TEMPERATURA i STVARNA TEMPE-
RATURA budu prikazani naizmjenicno.

Zastita od pregrijavanja

* Ako je razina vode u loncu za vodu preniska, treperit ¢e crvena
lampica na zaslonu (3) i oglaSavat ¢e se zvuéni signal.

* Vodeni spremnik morate napuniti do oznake MAX i iskljuciti
kuhalo za juhu.
Zatim trebate pricekati neko vrijeme dok temperatura kuhala
za juhu ne padne prije ponovnog uklju¢ivanja kuhala za juhu.

Ako je ukljuCena crvena lampica upozorenja, ali alarmi ne

oglasavaju se

* To je signal da nesto nije u kotlicu za juhu; korisnik bi trebao
ponijeti kotli¢ za juhu radi servisiranja.

NAPOMENA: termostat se moZe podesavati na izmedu 65°C

i95°C za po 1°C.

%30

Ciscenje i odrzavanje

PAZNJA! Prije pohrane, Ciscenja i odrzavanja uvijek iskljuite
uredaj iz elektricne mreZe i ohladite.

Za cis¢enje nemojte koristiti vodenu mlaznicu ili parni Cistac
i ne gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moze
dodi do strujnog udara.

Cigcenje

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Za c¢isc¢enje unutarnjih ili vanjskih dijelova uredaja nikada ne
upotrebljavajte abrazivne spuzvice ili deterdzZente, Celicnu
vunu ili metalno posude.

« Sve dijelove osusite suhom krpom prije spremanja uredaja.

* Ako se koristi intenzivno, redovito uklanjajte kamenac s dna
spremnika za vodu.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama Sto
je vise moguce.

o Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivna sredstva ili klorirana sredstva za Cisc¢enje. Nemojte
upotrebljavati ostre ili tockaste predmete. Nemojte koristiti
benzin i otapala!l

Uklanjanje kamenca

¢ Tvrda voda moZe uzrokovati stvaranje naslaga unutar spre-
mnika Sto moze prouzrociti oStecenje uredaja.

e Stoga redovito uklanjajte kamenac na uredaju. Intervali ukla-
njanja kamenca ovise o tvrdoci vode i ucestalosti uporabe.
Upotrebljavajte samo komercijalno dostupna sredstva za
uklanjanje kamenca i slijedite upute proizvodaca.

- Napunite spremnik vodom i odgovarajucom koli¢inom sred-
stva za uklanjanje kamenca do razine MAX.

- Pocnite vrijeti otopinu.

- Nakon kljucanja bacite na odgovarajuci nacin otopinu vode i
sredstva za uklanjanje kamenca.

o sperite spremnik i dvaput ga prokuhajte kako biste uklonili
sve ostatke.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili proble-
me koji mogu uzrokovati ozbiljne nesrece.

o Cim osjetite da uredaj ne radi ispravno ili postoji problem,
prestanite s koristenjem uredaja, ugasite ga i obratite se do-
bavljacu.

Skladistenje

* Prije skladiStenja, uvijek provjerite je li uredaj ve¢ iskopcan iz
elektricne uticnice i potpuno ohladio.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjeSe-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj ne radi Nema struje u

utiénici

Provjerite osigura¢

Utikac nije pravilno
spojen na elektric-
nu tocku.

Provjerite utika¢




Uredaj ne postize
postavljenu tempe-
raturu

Neispravan grijaci
element

Kontaktirajte
dobavljaca

Neispravna kon-
trolna jedinica

Neispravan osigu-
rac grijaca

Zujalice alarme Grijac element se

pregrijava

Prvo provierite je Li
razina vode ispodo-
znake MIN.

Ako je alarm i dalje
ukljucen nakon
hladenja, obratite
se dobavljacu za
postprodajni servis.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi pogresa-
ka prikazani na

Moguci uzrok Moguce rjesenje

zaslonu
E1 Temperatura ure- | Uklonite sve pre-
daja je previsoka. preke oko uredaja.
Iskopcajte uredaj
iz napajanja, price-
kajte da se uredaj
potpuno ohladi.
E2 Termozastita je Kontaktirajte
slomljena. Bez dobavljaca.
napajanja na
utiénici.
E3 Temperaturni Kontaktirajte
senzor je skracen | dobavljaca.
ili otvoren.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Tento pfistroj je urcen pouze pro komercni a profesionalni
pouZiti.

* Tento spotrebic pouZivejte pouze k uréenému ucelu, pro ktery
byl navrzen tak, jak je popsano v tomto navodu.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

* Spotrebic a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo dosah
vody a jinych kapalin. V pfipadé, Ze spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité vytahnéte privodni kabely ze sité. Spotiebi¢ nepou-
Zivejte, dokud jej nezkontroluje certifikovany technik. Nedo-
drzeni téchto pokynd bude mit za nasledek ohrozeni Zivota.

¢ Nikdy se nepokousejte otevirat pouzdro spotfebice sami.

¢ Do pouzdra spotiebice nevkladejte zadné predméty.

 Nedotykejte se zastréek/elektrickych spojd mokrym nebo
vlhkyma rukama.

. A NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se opravovat spotrebi¢ sami.
Neponofujte elektrické soucasti spotfebice do vody nebo jinych
kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

« Nikdy nepouzivejte poskozeny pristroj! Poskozeny spotfebié
odpojte ze zasuvky a obratte se na prodejce.

e Pravidelné kontrolujte elektrické pripojky a kabely, zda nejsou
poskozené. Poskozeny musi byt vyménén servisnim techni-
kem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se zabranilo
nebezpeci nebo zranéni.

e Ujistéte se, Ze kabel nepfijde do styku s ostrymi nebo horkymi
predmeéty, a udrzujte ho mimo dosah otevieného ohné. Nikdy
nevytahujte napajeci kabel ze zasuvky, vzdy jej vytahuijte.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice se ujistéte, Ze napajeci
kabel neni zachycen nebo poskozen.

e POZOR! V pripadé potreby bezpecné vedte napajeci kabel,
abyste zabranili nedimyslnému tahu, kontaktu s topnym po-
vrchem nebo nebezpeci zakopnuti.

¢ Nikdy nenechavejte spotfebi¢ béhem pouzivani bez dozoru.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, je spotfebié pripojen
ke zdroji napajen.

e Pred odpojenim spotfebice od sité jej vypnéte.

e Zastrcku napajeciho kabelu zapojte do snadno pristupné
elektrické zasuvky, aby bylo v pfipadé nouze mozné spotrebic
okamZité odpojit od sité.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nepouzivejte 7zadnda dalsi zafizeni, kterd nejsou dodana spo-
lecné se spotrebicem.

e Spotfebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nez prislusenstvi dopo-
rucené vyrobcem. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a mlze dojit k poskozeni
spotebiCe. PouZivejte pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotrebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo oso-

by s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi.
. @




e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojky uchovavejte mimo dosah
déti.

* VAROVANI! Pred ¢igténim, Udrzbou nebo skladovénim spo-
trebic VZDY vypnéte.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, jidelny, bary atd.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné predméty (benzin, elektricky
sporak na uhli atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvejte a chrante jej pred horkymi povrchy a
otevienym ohném. Spotrebi¢ vzdy provozujte na vodorovném,
stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

* Pri pouzivani ponechte kolem spotrebice alespor 20 cm me-
zery pro Ucely vétrani.

o Veskeré opravy sméji provadét pouze osoby vySkolené nebo
doporucené vyrobcem.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
e Vzdy se ujistéte, Ze je ve vnitfnim hrnci dostatek vody. Pravi-
delné to kontrolujte i b&hem pouzivani.
Tato konvice usetfi az 30 % nékladd na energii ve
:> srovnani s tradi¢nimi konvicemi (jako je Hendi

860083)*

Spotreba za hodinu

Polévkova konvice Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Konvice Hendi 860083 0,160 kWh

*VnitFni pouziti, okolni teplota 25 °C, zaviené viko a nadoba na
vodu naplnéna alespon po znacku minimalni hladiny vody.

o Nepokladejte spotiebi¢ na zafizeni nebo povrchy vyzafujici
teplo (elektrické nebo neelektrické). Spotfebi¢ chrante pred
otevienym ohném. Spotrebic¢ vzdy umistéte a provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

Urcené pouZiti

e Spotfebic je urcen pouze k udrzovani teploty polévky. Jakékoli
jiné pouziti mlze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni
osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud. Tento spotfebic je vybaven napajecim kabe-
lem se zemnicim vodicem a uzemnénou zastrckou. Zastrcka
musi byt zapojena do zasuvky, ktera je fadné nainstalovana a
uzemnéna.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 4)
1. Viko

2. Polévkova nadoba
3. Nédoba na vodu
4. Kryt
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 4)

1. Kontrolka provozu

2. Spina¢ ZAP/VYP

3. Kontrolka poruchy

4. Zobrazeni teploty

5. Tlacitka ovladani teploty

PFiprava pred pouzitim

« Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda nenf spotrfebi¢ poskozeny a zda obsahuje
veskeré prislusenstvi. V pfipadé nelplného doruceni a po-
Skozeni. Okamzité kontaktujte dodavatele. Spotrebi¢ nepou-
Zivejte.

* Pfed pouzitim spotebi¢ vycistéte (viz == > Cisténi a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud hodlate spotiebi¢ skladovat v budoucnu, obal uscho-

vejte.

Navod k obsluze

(Ovladaci panel: Obr. 2 na strané 4)

1. Naplnte nadobu vodou az po znatku MAX (min. az po znacku
MIN]).

2. Naplnte hrnec polévky polévkou, kterd nepresahuje znacku
MAX.

3. Pripojte konvici na polévku k napajeni a stisknéte hlavni vy-
pinac (2).

4. Po zapnuti polévkové konvice. Viychozi NASTAVENA TEPLO-
TAje 80 °C.

5. Pomoci tlacitek NAHORU a DOLU (5) na levé strané ovlada-
ciho panelu méZete upravit NASTAVOVACI TEPLOTU.

6. Konvice na polévku je v provozu. NeZ polévka dosahne NA-
STAVENE TEPLOTY, stiidavé se zobrazi NASTAVENA TEP-
LOTA i SKUTECNA TEPLOTA.

Ochrana proti prehrati

¢ Pokud je hladina vody ve vodni nadobé prilis nizka, cervend
kontrolka (3) bude blikat a zazni zvukovy signal.

* Panev na vodu byste méli naplnit pouze znackou MAX a polév-
kovou konvici vypnout.
Poté musite chvili pockat, dokud teplota polévkové konvice
neklesne, nez polévkovou konvici opét zapnete.

Pokud sviti Cervena kontrolka, ale neni signalizovan zadny

bzucak

 To je signdl, Ze je néco v polévkové konvici Spatné. UzZivatel by
mél polévkovou konvici prinést k opravé.

POZNAMKA: Termostat je nastavitelny v rozsahu od 65 °C do

95 °C v krocich po 1 °C.

Cisténi a ddrzba

POZORNOST! Pred skladovanim, Cisténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrické sité a vychladnéte.

K ¢isténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.



Cistani

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o K Cisténi vnitfnich nebo vnéjsich ¢asti spotrebice nikdy nepo-
uzivejte abrazivni houbicky nebo Cistici prostredky, draténku
nebo kovové ncini.

¢ Pred uloZenim spotiebice vSechny ¢asti osuste suchym hadri-
kem.

* Priintenzivnim pouZivani pravidelné odstrafujte vodni kdmen
ze dna vodni nadrze.

* \lyhnéte se co nejvétsimu kontaktu vody s elektrickymi sou-
castmi

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
prostredky nebo chlorované Cistici prostiedky. NepouZivejte
7adné ostré nebo Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani
rozpoustédlal

Odvapnovani
* Tyrda voda mdZe uvniti nadoby zpdsobit vznik usazenin a pFi-
padné poskozeni spotfebice.
¢ Proto spotrebic pravidelné odstranujte vodni kamen. Inter-
valy odstranovani vodniho kamene zavisi na tvrdosti vody a
frekvenci pouzivani. PouZivejte pouze komercné dostupné
prostredky k odstranéni vodniho kamene a dodrzujte pokyny
vyrobce.
- Naplfite nddobu vodou a vhodnym mnozZstvim prostredku
na odstrafiovani vodniho kamene aZ do MAXIMALNI drovng.
- Zacnéte varit roztok.
- Po uvareni radné zlikvidujte roztok vody a prostfedku na
odstranovani vodniho kamene.
* Nadobu oplachnéte a dvakrat varte, abyste odstranili veskeré
zbytky.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
problémdm, které mohou zpdsobit vazné nehody.

¢ Jakmile budete mit pocit, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné,
nebo pokud se objevi problém, prestanite spotrebi¢ pouZivat,
vypnéte jej a kontaktujte dodavatele.

Skladovani

 Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze je spotrebiC jiz odpojen
od elektrické zasuvky a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

Odstrafiovani problém

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné feseni
Spotrebi¢ Zasuvka nenf Zkontrolujte
nefunguje napajena pojistku

Zastrcka neni za-
pojena [spravné) do
napajeciho bodu

Zkontrolujte
zastréku

Spotebi¢ nedo- Vadny topny clanek | Kontaktujte
sahuje nastavené . dodavatele
teploty Vadné fidic

jednotk

Vadna pojistka

topného télesa

Alarmy bzucaku Prehrati topného

télesa

Nejprve zkontroluj-
te, zda je hladina
vody pod znackou
MINT

Pokud je alarm po
vychladnuti stale
ZAPNUTY, kontak-
tujte dodavatele pro
poprodejni servis

Identifikace kodu chyby

Chybové kady zob-
razené na displeji

Mozna pricina Mozné Fedeni

E1 Teplota spotfebice | Odstrante vsechny
je prilis vysoka. prekazky kolem
spotrebice. 0d-
pojte spotrebic ze
zasuvky a vyckejte,
dokud spotrebic
zcela nevychladne.
E2 Termoprotekce je Kontaktujte doda-
rozbita. V elektric- | vatele.
ké zasuvce neni
7adné napajeni.
E3 Snimac teploty Kontaktujte doda-
je zkraceny nebo vatele.
otevreny.
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizenf predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-

sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-

sen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készilék kizardlag kereskedelmi és professzionalis hasz-
nalatra készilt.

o A készlléket kizarolag rendeltetésének megfelelden, a jelen
kézikonyvben lefrtak szerint hasznéalja.

¢ A gyarto nem véllal felelésséget a nem megfeleld mikodés-
bél és hasznalatbol eredd karokert.

o A késziléket és az elektromos csatlakozddugét/csatlakozo-
kat tartsa tavol viztél és egyéb folyadékoktol. Abban az eset-
ben, ha a késziilék vizbe esik, azonnal tavolitsa el a csatla-
kozokat a halozatrél. Ne hasznélja a késziiléket addig, amig
szakképzett technikus nem ellendrizte. Ezen utasitasok be
nem tartasa életveszélyes kockazatokkal jar.

¢ Soha ne kisérelje meg egyedul kinyitni a készilék burkolatat.

* Ne helyezzen targyakat a késztilék hazaba.

* Nedves vagy nedves kézzel ne érintse meg a dugaszt/elekt-
romos csatlakozdkat.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyd viz alatt.

* Soha ne hasznaljon sériilt késziiléket! Ha megsérilt, huzza
ki a késziléket a konnektorbol, és forduljon a markakeres-
keddhoz.

¢ Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat
és vezetékeket, hogy nem sériiltek-e meg. Sériilés esetén a
veszély vagy sériilés elkerilése érdekében a késziiléket szer-
vizképviselettel vagy mas hasonloan képzett személlyel kell
kicseréltetni.

¢ Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezeték nem érintkezik éles vagy
forrd targyakkal, és tartsa tavol nyilt tizt6l. Soha ne huzza ki
a tapkabelt a konnektorbdl, hanem mindig hizza ki a dugaét.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor ligyeljen arra,
hogy a tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljon meg.

« ELOVIGYAZATOSSAG! Ha sziikséges, biztonsagosan vezesse
el a tapkabelt, hogy elkerilje a véletlen hizést, a fltéfelilet-
tel valo érintkezést vagy a botlasveszélyt.

¢ Soha ne hagyja a késziiléket feligyelet nélkil a hasznalat
soran.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz a konnektorban van, a ké-
szlilék csatlakoztatva van az aramforrashoz.

¢ Kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt levalasztana a halozatrol.

e Csatlakoztassa a halézati csatlakozddugoét egy kénnyen
hozzaférhetd elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén
azonnal ki lehessen hizni a halézati aljzatbél.

¢ Soha ne szallitsa a készlléket a vezetékénél fogva.

¢ Ne hasznéljon a készllékkel egyltt nem szallitott tovabbi
eszkozoket.

o A készlléket kizardlag a készulék cimkéjén feltintetett fe-
szliltség- és frekvenciaértékkel rendelkez elektromos halé-
zathoz csatlakoztassa.

¢ Soha ne hasznaljon a gyarté altal ajanlott tartozékoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa a felhasznalé biztonsagat
és a készilék karosodasat okozhatja. Csak eredeti alkatré-
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szeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ezt a készlléket nem szabad olyan személyeknek Uzemel-
tetni, akik csékkent fizikai, érzékelési vagy mentélis képes-
ségekkel rendelkeznek, illetve akiknek nincs tapasztalatuk
és tuddsuk.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kdzott nem
hasznalhatjak.

o Tartsa a késziiléket és annak elektromos csatlakozasait gyer-
mekektdl elzarva.

o FIGYELMEZTETES! Tisztités, karbantartas vagy tarolas el6tt
MINDIG kapcsolja ki a késziléket.

o £zt a készlléket az étterem konyhajéban, az étkezékben vagy
a barban dolgozd személyzetnek stb. képzett személyzetnek
kell izemeltetnie.

 Ne helyezze a készuléket fltdtestre (benzin, elektromos, szén
tlzhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket miikidés kozben, és tartsa tavol
forrd feliletektél és nyilt langtol. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz fellleten Uizemeltesse.

¢ Hasznalat kozben a szelldzés érdekében hagyjon legalabb 20
cm tavolsagot a készulék koril.

o A javitdsokat kizarlag a gyarto altal kiképzett vagy ajanlott
személyek végezhetik

Specialis biztonsagi utasitasok
* Mindig gyéz6djon meg arrdl, hogy elegendd viz van a belsé
edényben. Ezt rendszeresen ellendrizze, hasznélat kozben is.
Ez a leveses vizforralé a hagyomanyos leveses viz-
:> forralokhoz (példaul Hendi 860083) képest akar

30%-kal is csokkentheti az energiakoltségeket*

Fogyasztas oranként

Hendi leves vizforrald Eco 860502, | 0,125 kWh
860519
Hendi leveses vizforrald 860083 0,160 kWh

* Beltéri hasznalat, 25 °C-os kérnyezeti hémérséklet, fedél
zarva és legalabb a minimalis vizszint jelzéséig feltoltott
viztartaly.

o Ne helyezze a késziiléket hékibocsatd késziilékekre vagy fe-
liletekre (elektromos vagy nem elektromos). Tartsa tavol a
késziléket nyilt langtol. A készlléket mindig vizszintes, sta-
bil, tiszta, h6alld és szaraz feliletre helyezze és mikodtesse.

Rendeltetésszer( hasznalat

o A készlléket kizardlag levesek forron tartdsara tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol torténd Uzemeltetése a
készlilék helytelen hasznélatanak mindsil. A felhasznalo
kizarolagos feleldsséggel tartozik az eszkéz nem megfelelé
hasznalataért.

Féldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit. A készilék foldelt vezetékkel és foldelt csatlakozodugoval
ellatott tapkabellel rendelkezik. A dugaszt megfelelden felsze-
relt és foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni.



A termék 6 részei
(1. abra a 4. oldalon)

1. Fedél

2. Leveses edény
3. Viztartaly

4. Haz
Kezeldpanel

(2. &bra az 4. oldalon)

1. Uzemi jelz8lampa

BE/KI kapcsolo

Meghibasodas jelz6lampa
Hémérséklet-kijelzé
Hémérséklet-szabalyozé gombok

G

Hasznalat el6tti eldkészités

* Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék sértetlen-e, és hogy minden
tartozékkal egylitt van-e. Hidnyos szallitas és karok esetén.
Kérjiik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ne hasznalja
a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a készuléket (lasd == > Tisztitas
és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

Uzemeltetési utasitasok

(Kezelépanel: 2. dbra az 4. oldalon)

1. Toltse fel vizzel a viztartalyt a MAX jelzésig (min. a MIN jel-
zésig).

2. Aleveses edényt ne téltse a MAX jelzés folé.

3. Csatlakoztassa a leveses vizforralét az dramellatashoz, és
nyomja meg a BE/KI kapcsolot (2).

4. Aleveses vizforrald bekapcsoldsa utan. Az alapértelmezett
BEALLITASI HOMERSEKLET 80 °C.

5. A BEALLITASI HOMERSEKLET a vezérlépanel bal oldalan
talalhato FEL és LE gombok (5) megnyomaséaval éllithato
be.

6. A leveses vizforralé mikodik. Mielétt a leves eléri a BE-
ALLITASI HOMERSEKLETET, a BEALLITASI HOMERSEKLET
és a TENYLEGES HOMERSEKLET felvaltva jelenik meg.

Talmelegedés elleni védelem

o Ha a viztartaly vizszintje tal alacsony, a piros jelz8ldmpa (3)
villogni kezd, és hangjelzés hallhaté.

 Aviztartalyt legfeljebb a MAX jelzésig toltse fel vizzel, és kap-
csolja ki a leveses vizforralot.
Ezutan varnia kell egy ideig, amig a leveses vizforralé hé-
mérséklete lecsokken, mieltt Ujra bekapcsolna a leveses
vizforralot.

Ha a piros jelz6lampa vildgit, de nincs hangjelzés

* Ez azt jelzi, hogy valami nincs rendben a leveses vizforrald-
ban, a felhasznaldnak szervizbe kell vinnie a leveses vizfor-
ralot.

MEGJEGYZES: a termosztat 65 °C és 95 °C kozétt allithato 1

°C-os lépésekben.

Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM!Tarolas, tisztitds és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrél, és hitse le.
Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és aramiités kovetkezhet be.

Tisztitas

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

e Soha ne hasznaljon surolészivacsot vagy mososzert, acélgya-
potot vagy fémeszkozoket a késziilék belsejének vagy kiilse-
jének tisztitasahoz.

o A késziilék tarolasa el6tt tordlje szarazra az dsszes alkat-
részt.

* Intenziv hasznalat esetén rendszeresen tavolitsa el a vizkdvet
a viztartaly aljarol.

¢ A lehet§ legnagyobb mértékben keriilje az elektromos alkat-
részek vizzel valo érintkezését.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, stroldszere-
ket vagy klorozott tisztitoszereket. Ne hasznaljon éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

Vizkételenités

* Kemény viz hatdsara lerakddasok keletkezhetnek a tartaly
belsejében, ami a késziilék karosodasahoz vezethet.

e Ezért rendszeresen vizkémentesitse a készlléket. A vizkd-
mentesitési idokozok a vizkeménységtdl és a hasznalat gya-
korisagatol fliggenek. Kizarélag kereskedelmi forgalomban
kaphato vizkGoldd szereket hasznaljon, és kovesse a gyarté
utasitasait.

- Toltse fel a tartalyt vizzel és megfeleld mennyiség vizkdol-
déval a MAX szintig.

- Kezdje el forralni az oldatot.

- Forralas utdn megfeleléen artalmatlanitsa a viz és vizk6oldd
oldatat.

o Oblitse le a tartalyt, és forralja fel kétszer, hogy eltévolitsa a
maradvanyokat.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a készlilék mikodését, hogy meg-
elzze a sulyos baleseteket okozo problémakat.

e Amint dgy érzi, hogy a késziilék nem mikadik megfeleléen,
vagy probléma mertiil fel, hagyja abba a késziilék hasznalatat,
kapcsolja ki, és forduljon a forgalmazéhoz.

Tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halézati aljzatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallithoz/szolgaltatéhoz.
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

A késziilék nem Nincs aram az Ellendrizze a

mUkodik aljzatnal biztositékot

Adugasz [megfele-
18en] nincs bedug-
va a tappontba

Ellendrizze a dugot

Akésziilék nem

Hibas flt6elem

éri el a beallitott
hémérsékletet

Avezérlegység
meghibasodott

A fltdelem bizto-
sitéka meghiba-
sodott

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

Hangjelzés riasz-
tasok

Fltdelem talhe-
vités

El6szor ellendrizze,
hogy a vizszint a
WMIN" jelzés alatt
van-e.

Ha a riasztas
aleh(lés utan

is BE van kap-
csolva, akkor az
értékesités utani
szervizért forduljon

a szallitéhoz
Hibakéd azonositasa
Akijelzén megjele- | Lehetséges ok Lehetséges
né hibakodok megoldas
E1 Akészilék Tavolitson el
hémérséklete tul minden akadalyt
magas. a készilék koril.
Huzza ki a készilé-
ket a konnektorbdl,
és varja meg, amig
a késziilék teljesen
lehdl.
E2 A hdvédo torott. Forduljon a szal-
Nincs dram litéhoz.
az elektromos
aljzatban.
E3 Ahémérséklet-ér- | Forduljon a szal-
zékeld megrévidult | litohoz.
vagy nyitva van.
Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
moédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.
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Elvetés és kdrnyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kiviil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad més héztartasi hulladékkal
egyltt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢ hogy a hulladékgy(jt6 berendezéseket a kije-
olt gydjtdhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az koldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHNi# KnienTe!

[skyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxHo npoun-
TaunTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy yBary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLIUM
BCTaHOBJNIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTpyKUIi 3 TexHiku 6e3neku

o Lleit npunag npusHayeHunii auwe Ans KOMepLiiHoro Ta npo-
eciliHoro BUKOPUCTaHHS.

* BukopucToByiite npunag nnie 3a NpusHayeHHsAM, ik onuca-
HO B LIbOMY MOCIDHMKY.

® ByipobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Byab-Aki 36Tk,
CMpUYMHEH] HEMpaBUAbHUM BUKOPUCTAHHAM | HENPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHSAM.

o TpuMmaiiTe npwnag Ta enekTpU4Hy BWIKY/3'€AHaHHS nopa-
Ni BifL BOAK Ta IHWWX PIAWH. Y pa3i noTpannsiHHg npunagy y
BOJy HerailHo BUIAMITb 3'€lHaHHs 3 enekTpomepexi. He Buko-
puUCTOBYITE NpWNag, JOKW 10ro He nNepeBipuTb cepTudikoBa-
HWA cnewjanicT. HedOTPUMAHHS LMX IHCTPYKLIM Npu3Bede Ao
PU3NKIB, LLO 3arpoXyl0Tb XHTTIO.

* Hikonun He HamaraliTecs caMoCTIHO BIAKPUBATU KOpMYC Mpu-
nagy.

* He BcTaBnaiite NpegMeTy B KOpMyC npunagy.

* He TopKaiTecs BUNKW/ENEKTPUYHOTO 3'€AHAHHA BONOTUMM
abo BosorMMu pykamu.

°& HEBE3MEKA! PUSUK YPAXEHHS ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiTe enekTpUYHI YaCTUHW Npunagdy y Bogy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BO/010.

¢ Hikonu He BuKopucToByiiTe nowkomkenuin npunag! Micns
NOWKOXKEHHS BiA'€AHaNTe NpUNag Bif pO3eTKM Ta 3BEPHITbCH
10 NpoAaBLs.

® PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€AHaHHS Ta LWHYp Ha
HaABHICTb MOWKOAXEHb. Y pa3i NOWKOAXKEHHS 10r0 MOBUHEH
3aMiHWTK cepBicHWUI areHT abo iHwa keanidikoBaHa ocoba,
1106 yHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMy.

o MepekoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTye 3 FOCTPUMN YN rapsi-



YWIMW npefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nofani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 BIfl PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY.
MONEPEKEHHA! Po3wmilytouu npunag, nepekoHaitecs, wio
LWIHYP XWBNEHHS He 3aCTPAT | He MOLIKOAXEHNA.
OBEPEXHICTb! HapgiiiHo npoknagits WHyp XMBAEHHS, AKLLO
e HeobxigHo, ob 3anobirT HeHaBMUCHOMY HATATYBaHHIO,
KOHTaKTy 3 NoBepXHeto HarpiBaHHA abo pu3iiky Noisaku.
Hikonu He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig yac BUKOpU-
CTaHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku WTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AI, Npu-
naf NiAKN0YaETHCH 40 fKepena KUBEeHHS.

BVIMKHITb Npunag, nepLu HixX Bif'efHYBaTH OrO Bif €NeKTPo-
Mepexi.

[Mig'eaHaiTe BUAKY 4O NETKOAOCTYMHOI €NeKTPUYHOT PO3ETKY,
11106 npunag MoxHa byno HeraiHo Bify €AHATV Bif, eneKkTpoMe-
pexi B eKCTPEHOMY BUMAfKY.

Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.

He BuKopucTOBYiTE 10AATKOBI NPUCTPOT, SiKi HE NOCTaYal0ThCS
pa3oM i3 NpUNagoM.

o [ligknioyaiite Npunag 4o eNekTpUYHOT pO3eTKM NnLLIe 3 Hanpy-
roio Ta YacToTol, 3a3HAYEHNMU Ha €TUKETL Npunagy.

Hikonn He BWKOpWCTOBYITE aKkcecyapy, He pekoMeHAoBaHi
BMUPODHMKOM. AKWIO LbOro He 3pobuUTH, Lie MOXe CTaHOBWTU
3arpo3y besnewj kopucTyBaya Ta NOWKOANTY npunag. Buko-
PUCTOBYITE NULLIE OPUTiHANBHI AeTani Ta akcecyapu.

o Lleit npunag He NoBMHHI ekcnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHMM
Gi3N4HUMN, ceHcopHUMI abo po3yMoBKMU 3aiBHOCTAMYU abo
0cobu, sk He MatoTb JOCTaTHLOTO A0CBIAY Ta 3HaHb.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe Npunag Ta Moro enekTpUYHi NiAKII0YEHHS B HELO-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[M Bumukaiite npunag nepes yu-
LleHHsM, obcnyroByBaHHaM abo 36epiraHHsAM.

* LM npunanom noBrHeH kepyBaTyt KBanidikoBaHuii nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy Toluo.

He crasTe npunag Ha HarpisansHuii o6'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NAUTa TOLLO).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotn Ta TpuMmalite iHoro
nodani Bifl rapsunx NOBEPXOHb | BIAKPUTOrO BOTHI. 3aBXAu
eKcnnyaTyiite NpUnag Ha ropyU3oHTanbHIM, CTiVKINA, YUCTIKii,
XapOCTINKilA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mig yac BUKopucTaHHs 3abe3neute BifcTaHb He MeHwWwe 20 cMm
HaBKoNO Npunagy Ans BeHTuAsLl.

Byab-Ki peMOHTHI poboTh MatoTb BUKOHYBaTUCS IULLe ocoba-
MW, SKi NPOVALLAN HaBYaHHs abo oTpuManu pekomeHaaLlil Big
BUpoBHMKa.

CneuianbHi iHCTpyKLii 3 6e3neku
© 3aBX/AN NepekoHyiATecs, WO Y BHYTPILHIA KacTpyni AOCTaTHLO
Boau. PerynsipHo nepesipaiiTe Lie, TaKOX Mig, 4ac BUKOPUCTAHHS.
Lleit cynoBuit yaitHnk 3aowaxye go 30% sutpat
Ha eNeKTpoeHeprilo B MOPIBHAHHI 3 TPAANLAHUMN
cynosumMut YaitHukamu (Hanpuknag, Hendi 860083)*

CnoxuBaHHs 3a
rofMHY

0125 kBt-rog
0160 kBT-rog

Yaittmk Hendi Soup Eco 860502, 860519
Yaituk Hendi Soup 860083

* BUKOpMCTaHHA B NPUMILLEHHI, TeMnepaTypa HaBKONNLIHLOTO
cepepoBuwa 25 °C, 3aKpuTa KpULIKA Ta BOASHA CKOBOPOAA
3anoBHEHi MPUHAAMHI A0 MO3HAYKM MiHIMaNbHOro PiBHS
BOAM.

* He cTaBTe npunag Ha TepMOBMNPOMIHIOBa/bHI Npuaaan abo
nosepxHi (enektpuuni abo Heenektpuukil. TpuMaitte npunag
nofdani Bif, BIAKPUTOro BorHio. 3aBXAu Po3MiLLyliTe Ta ekcrnny-
aTyiiTe NpuUnag Ha ropusoHTanbHIiA, CTIAKIA, YACTIKINA, Xapo-
CTIWKI | CyXiil NOBEPXHI.

LlinboBe BUKOPUCTaHHS

e [Mpunapg npusHaueHni e Ans NATPYMAHHS Cyny rapsumm.
Bynb-sike iHLWeE BUKOPMCTAHHS MOXE MPU3BECTW A0 MOLIKO-
IXeHHsi npunagy abo Tpasw.

e EkcnnyaTauis npunady 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOK BBaxa-
€TbCS HEMpPaBUNLHUM BUKOpPUCTaHHSM npunagy. Kopuctysay
Hece 0AHOOCIOHY BIAMOBIAANBLHICTE 33 HeHanexHe BUKOPY-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHOBKa 3a3eMeHHs

Lleit npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i Mae byTn nig'en-
HaHWI 0 3aXWMCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMNEHHS 3HIXYE PU3NK
ypaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, HaAaloun NpoBif Ans BUTOKY
enekTpuyHoro cTpymy. Lleit npunag ocHateHuii kabenem xus-
JIEHHS! 3 POBOAOM 3a3eM/IEeHHS Ta 3a3eMJIeHoI0 BUAKo. Bunka
NOBUHHA DyTV MifKN0YeEHa [0 PO3ETKM, AKa HaNEXHUM YMHOM
BCTaHOB/EHA Ta 3a3eMieHa.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 4)

1. Kpuwka

2. Cyn-ropumk

3. BoasHnii roplimk
4. Kutno

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

1. CsiTnoBuii iHamnkatop pobotu

2. TepeMukay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
3. IHauKaTop HecnpaBHOCTI

4. [lucnneit Temnepatypu

5. KHonku KoHTposio TeMnepatypu

MiarotoBKa Nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynakKoBKy.

e [NepekoHaiiTecs, Lo NpUnag He NOLKOLAXEHWIA | Ma€ BCe Npu-
napas. Y pasi HemoBHoT 0CTaBKM Ta MOLUKOAXeHHS. HeraliHo
3BEPHITbCA [0 N0CTavanbHuKa. He BUKOpUCTOBYITE Npunag.

* Nepes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITh NpUnag (ave. = = > YniieHns
Ta pornaa).

o [lepekoHaiiTecs, o NpWAag NOBHICTIO CYXWil.

e [oMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTiiAKy Ta XapocTiiky
noBepxHio, besneuy ans bpusok Boam.

e 3bepiralite ynakoBky, kLo BY nnaHyeTe 3bepirati Bal npu-
nag y ManbyTHboMy.

IHCTpYKUiT 3 excnayaTauil

(MaHenb kepyBaHHs: Man. 2 Ha cTop. 4)

1. HanoBHiTb N10TOK BOAO0I0 40 N03Haykn MAX (MiH. fo no3Hay-
K MINJ.

2. HanoBHITb cynoBy KacTpyio cynoM He BuLle no3Hauku MAX.
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3. Tlig'epHaiiTe cynoBMit YalHWK L0 XMBNEHHA Ta HATWUCHITL
nepemuikay YBIMK./BUMK. (2).

4. Tlicns yBIMKHEHHs cynoBoro YaiiHuka. CtangaptHa TEMIE-
PATYPA HANTALLTYBAHHSA ctanosuTs 80 °C.

5. Bu moxerte Bigperyniosatt TEMIMEPATYPY BCTAHOBJIEH-
HS, HatncHysww knonku BFOPY 1a BHW3 (5) & nisiit yacTuHi
naHeni kepyBaHHs.

6. Cyn-uaiinnk npaujoe. [lo Toro, sik cyn gocsrie HAJTALLTY-
BAHHA TEMMNEPATYPW, noueproso BigobpaxatumyTbes ak
HANALLTYBAHHA TEMMNEPATYPU, Tak i ®AKTUYHA TEM-
MEPATYPA.

3axwcT Big neperpisy

 AKWjo piBEHb BOAW B FOPLLMKY 3aHAATO HU3bKWIA, bnMaTiMe
4epBoHNii iHaukatop (3) i npostyHae 38ykoBuiA curHan.

¢ HanoBHiTb N0TOK BOA0K He MiHille nosHauku MAX i BUMKHITb
CYNOBUI YalHWK.
MoTimM BaM NoTpibHO 3auekaTyt Jeaknit vac, Joku Temnepaty-
pa CynoBOro YaliHMKa He BMafe, NepLl HX 3HOBY YBIMKHYTU
CYNnoBUI YalHUK.

AKLLO CBITUTBCS YePBOHMI IHAWKATOP, arne 3ByKOBUI CUTHanN He

nyHaTUMe

e Lle curHan Toro, Lo B YaliHUKY WOCh He Tak, KOpWUCTyBaYy no-
BUHEH NPUHECTV CYNOoBWIA YaliHyK Ans 06CNYroByBaHHS.

MPUMITKA: TepmocTat peryntoeTbes Bif 65°C po 95°C 3 kpo-

koM 1°C.

OunLeHHs Ta TexHi4He 06cnyroByBaHHs

YBATW! 3asxan Bigkntouaiite npunag Bif enekTpoMepexi Ta
oXonopxyiiTecs nepef 36epiraHHAM, OYMLLEHHAM Ta obcnyro-
BYBAHHSM.

He BuKOpuWCTOBYITE CTPYMiHb BOAW abo MapooyuLlyBay Aas
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe Npuiag nif Bo4y, OCKiNbkM feTani
MOXYTb CTaTV BOSIOTMMN, @ TaKOX MOXE NPU3BECTN A0 YPaXKeHHS
e1EKTPUYHIM CTPYMOM.

OunLeHHs

 Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHi.

e Hikonu He BukopucTosyiite abpa3susHi rybkn abo Mutoui 3aco-
by, cTanesi Moyanku abo MeTanese NPUNAAAS AN OYULLEHHS
BHYTPILLUHbLOT ab0 30BHILIHLOT YaCTVUHN NpUnagy.

e [lepep 36epiraHHaM npunagy BUTPITL yCi AeTani Cyxoko Tka-
HUHOIO.

e [1pV1 IHTEHCUBHOMY BUKOPWCTaHHI PeryaspHo BUAaNANTe Bar-
HSIHWIA HaniT 3 AHa pe3epByapa ANs BOAN.

* YH1KaliTe KOHTaKTY BOAM 3 €NEKTPUYHIMM KOMMOHEHTaMM Ha-
CKIfIbKN Lie MOXINBO

* Hikonu He BUKOPUCTOBY/ATe arpecuBHi YncTavi, abpasusHi abo
XnopoBaHi 3acobn Ans YnieHHs. He BUKopucTOBYIiTE rocTpi
abo 3arocTpeHi npeameTn. He BukopucToByiite BeH3nH abo
PO3YMHHNKN!

BupanenHs Hakuny

* XopcTka Bofa MoXe Npu3BeCTU [0 YTBOPEHHs BiknadeHb
BCEpe/Hi KOHTEHepa Ta MOX/IMBOr0 MOLLIKOAXEHHS Npunagy.

e Tomy perynsipHo OuWLLyiTe Npunag Bif Hakuny. IHTepBanu
BUAANEHHS HaKNMy 3anexaTb Bifj XOPCTKOCTi BOAW Ta 4acTo-
TV BUKOPWCTaHHS. BukopucToByiiTe nulle HasBHI Yy npoaaxy
3acobu ANs BUAANEHHS HaKUMy Ta [OTPUMYIATECH IHCTPYKLIN
BUpObHMKa.
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- HanoBHITb KoHTelHep BOAOI0 Ta BIAMOBIAHOIO KIbKICTIO 3a-
coby ans BUAaneHHs Hakuny Ao pisHa MAX.
- Po3noyHiTh KUN'ATIHHS po34nHY.
- Micns KUN'ATIHHS yTUNi3yiiTe po3unH BoAM Ta 3acoby Ans
BUAANEHHS HAKWNMY HANEXHUM YUHOM.
o [TpomuiiTe KOHTEHEp | 3aKkUN'ATITb ABIYi, Wb BUAANUTHK 3a-
JIMLLKN.

TexHiuHe 0bcnyroyBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTH npo-
BneM, fKi MOXyTb NPU3BECTY [0 CEPIUO3HIX HELLACHWX BANAJ-
KiB.

K TifbKM BN Bif4yeTe, L0 NPUNAJ HE NPALIOE HANEXHUM YU~
HoM abo AKLLO BUHMKNA Npobaema, NPUNKHITL KOPUCTyBaTUCS
NpUAaZoM, BUMKHITL 0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 MOCTaYaNbHMKA.

3bepiraHHs

o [lepep 3bepiraHHsiM nepekoHaiTecs, Wo Npuiag Bxe Bif'el-
HaHO Bif, €71EKTPUYHOT PO3ETKM Ta MOBHICTIO OXON0AXEHO.

 3bepiralite Nnpunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

YcyHeHHs HecnpaBHocTel

AKLLO NpUAaz He NPaLIIE HANEXHIM YNHOM, 3BEPHITLCS 10 Ha-
BefieHol Huxye Tabnui Ans oTpMaHHs pilleHHs. FKLLo BM Bee
LLle He MOXeTe BUPIWMTK NpobieMy, 3BepHITbCS 40 NOCTa4anb-
HIKa NoCyr/nocTaqanbHinka nocayr.

Mpobnema MoxnnBa npuunka | Moxnvse pilLeHHs

Hemae xvBneHHs 8
po3eTi

lpunag He npaLjoe [epesipte 3ano-

BixHMK

Bunky He nigknio-
4eHo (npasunbHo)
110 TOYUKM XMB-
NeHHs

[epesipTe BUNKY

Mpunag He focsirae | HarpisanbHuit ene- | 3BepHiTbes Ao

BCTaHOBAEHOT MEHT HECpaBHMI | nocTavasbHuKa
TeMnepaTypu

HecnpasHictb

KOHTPOJIbHOTO

Mozynst

HecnpasHui 3ano-
BiXHMK HarpiBanb-
HOrO eNneMeHTa

3ByKoBI CUTHaNM Meperpis Harpi-
BasIbHONO eNle-

MeHTa

Cnouatky nepesip-
Te, Yi piBeHb BogN
HIXYe No3HaYKK
«MIN»,

Akio curnan
TPUBOTW BCE We
YBIMKHEHO nicns
0XONOIXKEHHS,
3BEPHITLCS 10
nocTayasbH1Ka
LN9 OTPUMAHHS
nocayri nicnanpo-
IaxHoro obeayro-
ByBaHHs




IneHTndikauis kogy noMunku

Kogu nomusok, wo | Moxnusa npuunta | Moxause piteHHsl
Bif0bpaxaloTbes
Ha gucnnel
E1 Temnepatypa npu- | YcyHbre BCi
Nafly HaATo BUCOKA. | Nepelkoau, ski
0TOYYIOTb NpUNag.
Bin'epHaiite
npunag Big Mepexi
XVBNEHHS, 3a4e-
KaiTe, JOKM BiH
MOBHICTIO OXOJIOHE.
E2 Temnepatypa npu- | 3BepHiTbCS 10
Nafly HaATo BUCOKA. | nocTayanbHuka.
E3 [atunk Temnepa- 3BepHiTbCH A0
TYpY BKOPOYEHMI nocTayabHuKa.
abo BigkpuTLi.
apaHTist

Byab-aki fedekty, WwWo BNAMBaOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OLAHOTO POKY Micas no-
Kynkw, ByayTb BiAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHV 3a YMOBW, L0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. Ao npunag BUMa-
raBCsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae i konu BiH bys npuabanuii, i
LofalTe NATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, KBUTaHLio).
BifnoBigHo [0 HALWOT NOAITUKK NOCTIRHOT po3pobku npoayKul
MW 3anu1LIaeMo 3a coboto NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKK BMPODY, yNakoBkKM Ta LOKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goekinns
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnnyatauii iloro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW Pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMM
BifiX0faMU1. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMNOBI-
B | [a/bHICTb 3@ yTWnisauio cBoro obnagHaHHs ans
BifIXOAIB, Nepesaloyy 1oro npuaHaveHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpofHi pecypey Ta 3abesne-
YnTW ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHM Ta
LOBKINAS.
[Ins oTprMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fe MoxHa nepe-
KUHYTW BIAXOAM ANt Nepepobku, 3BepHITbCS 10 MiCLLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNorivHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHoO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ See seade on mdeldud ainult professionaalseks ja kauban-
duslikuks kasutamiseks.

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu selles ka-
sutusjuhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning muudest vedeli-
kest eemal. Juhul kui seade kukub vette, eemaldage viivita-
matultihendused vooluvargust. Arge kasutage seadet enne,
kui kvalifitseeritud tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste
eiramine voib pohjustada eluohtlikke riske.

o Arge kunagi iiritage seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

» Arge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi margade véi niis-
kete katega.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise re-

montida. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

o Arge kunagi kasutage kahjustatud seadet! Kui seade on
kahjustatud, eemaldage see pistikupesast ja votke thendust
jaemijaga.

« Kontrollige regulaarselt elektritihendusi ja juhet kahjustuste
suhtes. Vigastuse korral peab selle ohu vai vigastuste valtimi-
seks vahetama teenindusagent vdi sarnase kvalifikatsiooniga
isik.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate ega kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

¢ HOIATUS! Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe pole
kinni jaanud ega kahjustatud.

o ETTEVAATUST! Paigaldage toitejuhe vajadusel turvaliselt, et
valtida soovimatut tdmbamist, kokkupuudet kuumutuspinna-
ga voi komistamisohtu.

o Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

e Enne vooluvorgust lahutamist lilitage seade vélja.

o Uhendage toitepistik kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et hadaolukorras saaks seadme kohe vooluvérgust eemal-
dada.

* Arge kunagi kandke seadet juhtmest hoides.

o Arge kasutage lisaseadmeid, mis ei ole seadmega kaasas.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil margi-
tud pinge ja sagedusega.

* Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja pole soovitanud. Vas-
tasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kahjus-
tada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.
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* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

¢ HOIATUS! Enne puhastamist, hooldamist vi hoiustamist Li-
litage seade ALATI vélja.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,
soepliit jne).

« Arge katke tg5tavat seadet kinni ning hoidke seda eemal kuu-
madest pindadest ja lahtisest tulest. Kasutage seadet alati ho-
risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ohutamiseks.

* Remonditdid tohivad teha ainult tootja poolt koolitatud voi
soovitatud isikud.

Ohutusalased erijuhised
¢ Veenduge alati, et sisemises potis on piisavalt vett. Kontrolli-
ge seda regulaarselt, ka kasutamise ajal.
See supikann sadstab kuni 30% energiakulusid
:> vorreldes traditsiooniliste supikannudega [nt

Hendi 860083)*

Tarbimine tunnis

Hendisuppkann dko 860502, 860519 | 0,125 kWh

Hendisupi kann 860083 0,160 kWh

* Kasutamine siseruumides, iimbritsev temperatuur 25 °C,
kaas suletud ja veevann tdidetud vdhemalt minimaalse vee-
taseme margini.

o Arge asetage seadet kuumust eritavatele (elektrilistele vdi
mitteelektrilistele) seadmetele voi pindadele. Hoidke seadet
eemal lahtisest tulest. Asetage seade alati horisontaalsele,
stabiilsele, puhtale, kuumakindlale ja kuivale pinnale ning
kasutage seda.

Kasutusotstarve

* Seade on moeldud ainult supi kuumana hoidmiseks. Muul
viisil kasutamine voib seadet kahjustada véi pohjustada ke-
havigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb Ghenda-
da kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu,
tagades elektrivoolule lekkejuhtme. See seade on varustatud
maandusjuhtme ja maandatud pistikuga toitejuhtmega. Pistik
tuleb Uhendada korralikult paigaldatud ja maandatud pistiku-
pessa.

Toote pohiosad
(Joon.1 Lk 4)
1. Kaas

2. Supikanum
3. Veeanum
4. Korpus

qpl»ﬂ

Juhtpaneel

(Joonis 2. lehekiiljel 4)

1. Todtamise indikaatorlamp
2. SISSE/NVALJA-Luliti

3. Rikkeindikaatori tuli

4. Temperatuuri ndidik

5. Temperatuuri juhtnupud

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

¢ Kontrollige, kas seade on kahjustamata ja koos kdigi tarviku-
tega. Ebatdieliku tarnimise ja kahjustuste korral. Palun votke
kohe Gihendust tarnijaga. Arge kasutage seadet.

* Enne kasutamist puhastage seade (vt == > Puhastamine ja
hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

Kasutusjuhised

(Juhtpaneel: Joon.2 lehekiiljel 4)

1. FTaitke veeanum veega kuni tahiseni MAX [minimaalne
kuni MINJ.

2. Taitke supivann supiga, mitte iile MAX margi.

3. Uhendage supikann vooluvdrku ja vajutage SISSE/VAL-
JA-Lalitit (2).

4. Kui supikann on sisse lilitatud. Selle vaikimisi SET TEM-
PERATURE (M3éra temperatuur) on 80°C.

5. SET TEMPERATURE (M&ara temperatuur) reguleerimiseks
vajutage juhtpaneeli vasakul kiiljel olevaid nuppe ULES ja
ALLA (5).

6. Supikann téotab. Enne, kui supp jéuab SET TEMPERATURE
[Médra temperatuur], kuvatakse vaheldumisi nii SET TEM-
PERATURE (Maara temperatuur) kui ka ACTUAL TEMPE-
RATURE (Temperatuur].

Ulekuumenemise kaitse

* Kui veendu veetase on liiga madal, hakkab punane indikaa-
tortuli (3) vilkuma ja kolab helisignaal.

* Taitke veendu veega mitte rohkem kui MAX margini ja lilitage
supikann valja.
Seejarel peate natuke ootama, kuni supikannu temperatuur
on langenud, enne kui supikann uuesti sisse lilitate.

Kui punane margutuli péleb, kuid helisignaali ei kdla

* See annab marku, et supikannu sees on midagi valesti, kasu-
taja peaks supikannu hooldusse tooma.

MARKUS: termostaati saab reguleerida vahemikus 65 °C kuni

95 °C sammuga 1 °C.

Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning laske sel maha jah-
tuda.

Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
likake seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada ja
tekkida elektriléogioht.



Puhastamine

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage seadme sisemuse vdi viliste osade
puhastamiseks abrasiivseid Svamme ega pesuaineid, teras-
villast voi metallesemeid.

 Enne seadme hoiulepanekut kuivatage kéik osad kuiva lapiga.

o Intensiivsel kasutamisel eemaldage katlakivi regulaarselt
veepaagi pohjast.

o Valtige voimalikult palju vee kokkupuudet elektriliste kom-
ponentidega.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid vahendeid ega klooritud puhastusvahendeid. Arge
kasutage teravaid ega terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

Katlakivi eemaldamine

o Kare vesi voib pohjustada setete kogunemist mahutis ja sea-
det kahjustada.

*Seetdttu eemaldage seade regulaarselt katlakivist. Katlaki-
vieemalduse intervallid soltuvad vee karedusest ja kasutus-
sagedusest. Kasutage ainult kaubanduslikult kattesaadavaid
katlakivieemaldajaid ja jargige tootja juhiseid.

- Taitke anum veega ja piisava koguse katlakivieemaldiga kuni
MAX tasemeni.
- Alustage lahuse keetmist.
- Parast keetmist visake vee ja katlakivieemaldi lahus &ra.
 Loputage anumat ja keetke kaks korda, et eemaldada voi-
malikud jaagid.

Hooldus

 Kontrollige regulaarselt seadme t6dd, et valtida tosiste on-
netuste ohte.

* Niipea kui tunnete, et seade ei tddta Gigesti voi on tekkinud
probleem, l6petage seadme kasutamine, lilitage see valja ja
votke Uhendust tarnijaga.

Hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

Torkeotsing

Kui seade ei tdcta korralikult, kontrollige lahust alltoodud ta-
belist. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke Ghen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Esmalt kontrol-
lige, kas veetase
on allpool tahist
WMINT

Kui alarm on pa-
rast jahtumist ikka
veel SEES, p6ordu-
ge tarnija poole, et
saada milgijargne
teenindus.

Kiitteelement on
tle kuumenenud

Helisignaali
alarmid

Veakoodi tuvastamine

Ekraanil kuvatakse | Voimalik pohjus V6imalik lahendus

veakoode
E1 Seadme tempera- | Kdrvaldage kdik
tuur on liiga korge. | seadme Umber
olevad takistused.
Eemaldage seade
vooluvdrgust ja
oodake, kuni see
on taielikult maha
jahtunud.
E2 Termokaitse on Podrduge tarnija
katki. Toitepistikus | poole.
puudub toide.
E3 Temperatuurian- Poorduge tarnija
dur on Lihistatud poole.
voi avatud.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-

, mmmm | le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jat-

Probleem Voimalik pohjus Vimalik lahendus
Seade ei t6dta Toitepistikupesas Kontrollige
puudub toide kaitsmeid
Pistik ei ole Kontrollige pistikut

voimsuspunkti
tihendatud (digesti)

Votke thendust

tarnijaga

Kiitteelement on
vigane

Seade ei saavuta
seatud tempe-
ratuuri

Juhtseadme viga

Kitteelemendi
kaitse vigane

mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vita vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

o 57 jerice ir paredzéta tikai komercialai un profesionalai lie-
tosanai.

e [zmantojiet ierici tikai tam noldkam, kam ta paredzéta, ka ap-
rakstits Saja rokasgramata.

 Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavejo-
ties atvienojietsavienojumus no elektrotikla. Nelietojiet ierici,
kameér to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradiju-
mu neievérosana var radit dzivibai bistamus riskus.

¢ Nekada gadijuma nemeéginiet atvert ierices korpusu patsta-
vigi.

¢ Neievietojiet iericé priekSmetus.

o Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

. BRIESMAS! ELEKTROS0KA RISKS! Neméginiet re-

montét ierici patstavigi. Neiegremdgjiet ierices elek-
triskas dalas Udent vai citos Skidrumos. Nekada gadijuma
neatstajiet ierici tekosa Gden.

* Nekada gadijuma neizmantojiet bojatu ierici! Ja tas ir bojats,
atvienojiet ierici no elektrotikla un sazinieties ar mazumtir-
gotaju.

¢ Requlari parbaudiet, vai elektriskie savienojumi un vads nav
bojati. Ja ta ir bojata, lai izvairitos no briesmam vai ievaino-
juma, to janomaina apkalposanas parstavim vai kvalificétam
specialistam.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, parliecinieties, vai stravas
vads nav iesprudis vai bojats.

« PIESARDZIBA! Ja nepieciefams, drodi izvietojiet baroganas
vadu, lai novérstu nejausu vilksanu, saskari ar sildisanas
virsmu vai raditu paklupsanas risku.

 Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas avotam.

* Pirms atvienojat ierici no elektrotikla, izslédziet to.

e Pievienojiet kontaktdaksu érti pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma ierici varétu nekavejoties atvienot no elek-
trotikla.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nelietojiet papildu ierices, kas nav pievienotas iericei.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

¢ Nekad nelietojiet razotaja ieteiktos piederumus. Pretéja ga-
dijuma pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi.
Izmantojiet tikai originalas dalas un piederumus.

o So ierici nedrikst izmantot cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari cilveki ar nepietiekamu

savienoju-

“DI»Z

pieredzi un zinasanam.

o So jerici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsladziet ierici pirms tirianas,
apkopes vai glabasanas.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, kad ta darbojas, un turiet to drosa attalu-
ma no karstam virsmam un atklatas liesmas. Vienmér dar-
biniet ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas
un sausas virsmas.

o LietoSanas laika ventilacijas nollkam atstajiet vismaz 20 cm
lielu atstarpi ap ierici.

* Visus remontdarbus drikst veikt tikai razotaja apmacttas vai
ieteiktas personas.

Tpagas droibas instrukcijas
o Vienmér parliecinieties, ka iek$gja katla ir pietiekams ddens
daudzums. Regulari parbaudiet to, ar lietoSanas laika.
Si zupas téjkanna ietaupa lidz pat 30% energijas
:> izmaksu, salidzinot ar tradicionalajam zupas té-

jkannam (pieméram, Hendi 860083]*

Patérins stunda

Hendi zupas téjkanna Eco 860502, 860519 | 0,125 kWh

Hendi zupas téjkanna 860083 0,160 kWh

* |zmanto$anai telpas, apkartéjas vides temperatira 25 °C,
vaks aizvérts un ddens panna piepildita vismaz lidz minima-
la tdens limena atzimei.

* Nenovietojiet ierici uz karstumizturigam iericém vai virsmam
[elektriskam vai neelektriskam). Turiet ierici talak no atklatas
liesmas. Vienmér novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas,
tiras, karstumizturigas un sausas virsmas un darbiniet to.

Paredzéta lietosana

e lerice ir paredzéta tikai zupas uzturéSanai silta stavokli. Iz-
mantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas
bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit sa-
vienotai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas
trieciena risku, nodroginot stravas novadisanas vadu. ST ierice
ir aprikota ar barosanas vadu, kuram ir zeméjuma vads un ze-
meéjuma spraudnis. Spraudkontakts japieslédz kontaktligzdai,
kas pareizi uzstadita un iezemeéta.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 4. lappusé)

1. Vaks

2. Zupas katls
3. Udens katls
4. Korpuss



Vadibas panelis

(4. lappuse 2. att.)

1. Darbibas indikators

Slédzis IESLEGT/IZSLEGT

Nepareizas darbibas indikatora lampa
Temperatiras indikators
Temperatiras vadibas taustini

A S A

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

 Parbaudiet, vai ierice nav bojata un taja ir visi piederumi. Ne-
pabeigtas piegades un zaudgjumu gadijuma. Lidzu, nekavée-
joties sazinieties ar piegadataju. Nelietojiet ierfci.

o Tiriet ierici pirms lieto$anas (skatiet = > Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak uzglabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

LietoSanas instrukcijas

(Vadibas panelis: Zim.2 lappusé 4)

1. Uzpildiet Gdens pannu ar ddeni lidz atzimei MAX (min. lidz
MIN. ).

2. Piepildiet zupas katlu ar zupu, kas neparsniedz MAX atzimi.

3. Pievienojiet zupas katlu baroSanai un nospiediet ieslégsa-
nas/izslégsanas slédzi (2).

4. Kad zupas téjkanna ir ieslégta. Ta noklusgjuma IESTATISA-
NAS TEMPERATURA ir 80 °C.

5. SET TEMPERATURU var pielagot, nospieZot pogas UZ AUG-
SU un UZ LEJU (5) vadibas panela kreisaja pusé.

6. Darbojas zupas téjkanna. Pirms zupa sasniedz SET TEM-
PERATURU, parmainus paradisies gan SET TEMPERATU-
RA, gan FAKTISKA TEMPERATURA.

Aizsardziba pret parkarsanu

 Ja Udens limenis ddens katla ir parak zems, sarkana signal-
lampina (3] mirgos un atskanés skanas signals.

 Uzpildiet Gdens pannu ar ddeni ne talak ka lidz MAX atzimei
un izslédziet zupas tgjkannu.
Tad jums kadu laiku jagaida, lidz zupas téjkannas tempera-
tra ir pazeminajusies, un tikai tad atkal jaslédz zupas té-
jkanna.

Ja deg sarkana signallampina, bet nav skanas signala

o Sisir signals, ka kaut kas nav kartiba zupas téjkanna, lietota-
jam japanem zupas téjkanna apkalposanai.

PIEZIME: termostats ir regul&jams no 65 °C lidz 95 °C ar 1

°C soli.

Tirisana un apkope

UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tiriéanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

Tirisanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un ne-
spiediet ierici zem tdens, jo dalas var kit slapjas un var rasties
elektriskas stravas trieciens.

Tiriéana
¢ Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

e lerices iekSgjo vai argjo dalu tirisanai nekada gadijuma neiz-
mantojiet abrazivus siklus vai mazgasanas lidzeklus, térau-
da vilnu vai metala piederumus.

¢ Nosusiniet visas dalas ar sausu dranu pirms ierices uzgla-
basanas.

* Ja tiek intensivi izmantots, regulari notiriet ddens tvertnes
apaksa kalkakmeni.

e P&c iespéjas vairak nepielaujiet Gdens saskari ar elektriska-
jiem komponentiem

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
vai hlorétus tirisanas lidzeklus. Nelietojiet asus vai smailus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

Atkalkosana

e Ciets Udens var izsaukt tvertné nosedumus un, iespéjams,
sabojat ierici.

e Tadel requlari atkalkojiet ierfci. AtkalkoSanas intervali ir at-
karigi no Udens cietibas pakapes un lietoSanas biezuma. lz-
mantojiet tikai tirdznieciba pieejamos atkalkosanas lidzeklus
un ievérojiet razotaja noradijumus.

- Piepildiet tvertni ar Gdeni un atbilstosu atkalkoSanas lidzek-
la daudzumu lidz MAX limenim.

- Saciet varit skidumu.

- Péc varisanas pareizi atbrivojieties no Gdens un atkalkoSa-
nas lidzekla skiduma.

¢ Noskalojiet trauku un variet divas reizes, lai nonemtu visas
atliekas.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu problémas,
kas var izraisit nopietnus negadijumus.

e Tiklidz jutat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet lietot ierici, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

Uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice jau ir
atvienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

* Glabajiet ierici vésa, tird un sausa vieta.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Probléma lespéjamais lespgjamais
célonis risinajums

lerice nedarbojas Kontaktligzda Parbaudiet drogi-
netiek pievadita nataju
strava

Parbaudiet kon-
taktdaksu

Spraudnis nav
pareizi iesprausts
stravas padeves
punkta

Sazinieties ar
piegadataju

Kldme sildele-

menta

lerice nesasniedz
iestatito tempe-
ratdru

Vadibas bloka
kldme

Kldme sildele-

menta drosinataja
darbiba




Skanas signali Sildisanas ele- Vispirms parbau-

ments parkarst diet, vai udens
limenis ir zem
atzimes "MIN".
Ja trauksmes
signals joprojam
ir [ESLEGTS péc
atdziSanas, sazi-
nieties ar piegada-
taju, lai sanemtu
pécpardosanas
servisu

Kladas koda identifikacija

Displeja redzamie | lespéjamais lespéjamais

klddu kodi célonis risingjums

E1 lerices temperatl- | Atbrivojieties no
rair parak augsta. | visiem skérsliem,

kas traucé ierices
apkartni. Atvieno-
jiet ierici no elek-
trotikla, pagaidiet,
lidz ierice ir pilnigi
atdzisusi.

E2 Termoaizsargs ir Sazinieties ar
bojats. Elektribas piegadataju.
padeves pie kon-
taktligzdas nav.

E3 Temperatlras sen- | Sazinieties ar
sors ir salsinats vai | piegadataju.
atverts.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumniem par atkritumu likvideésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegtu plasaku informaciju par to, kur jis varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

“p/»[o

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos nurodymai

o Sis prietaisas skirtas naudoti tik komerciniais ir profesiona-
liais tikslais.

o Prietaisa naudokite tik pagal paskirtj, kaip aprasyta Siame
vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

* Saugokite prietaisa ir elektros kistuka / jungtis nuo vandens ir
kitu skysCiu. Jeigu prietaisas nukristu j vandenj, nedelsdami
atjunkitejungimus nuo elektros tinklo. Nenaudokite prietaiso,
kol jo nepatikrins sertifikuotas technikas. Nesilaikant Siy ins-
trukciju kyla pavojus gyvybei.

* Niekada nebandykite atidaryti prietaiso korpuso patys.

» Nedeékite daiktu | prietaiso korpusa.

« Nelieskite kidtuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

. & PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

* Niekada nenaudokite apgadinto prietaiso! Jei prietaisas pa-
Zeistas, atjunkite jj nuo elektros lizdo ir kreipkités j pardavéja.

* Reguliariai tikrinkite, ar nepaZeistos elektros jungtys ir lai-
das. Norint iSvengti pavojaus ar suzalojimuy, sugadinta gaminj
turi pakeisti techninés priezilros atstovas arba panasios kva-
lifikacijos asmuo.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugokite ji nuo atviros ugnies. Niekada netraukite uz
maitinimo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo; visada traukite
uz kistuko.

« JSPEJIMAS! Nustatydami prietaiso padetj, jsitikinkite, kad
maitinimo laidas néra uzstriges ar pazeistas.

o ATSARGIAI! Jei reikia, saugiai nutieskite maitinimo laida, kad
isvengtumete netycinio traukimo, neliestuméte kaitinimo pa-
virsiaus ir nekilty pavojus uzkliati.

¢ Niekada nepalikite prietaiso be priezitros, kai jis naudoja-
mas.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* Pries atjungdami prietaisa nuo maitinimo tinklo, ijunkite jj.

o |junkite maitinimo kistuka j lengvai pasiekiama elektros lizda,
kad pavojaus atveju prietaisa batu galima nedelsiant iSjungti.

» Niekada neneskite prietaiso uz laido.

* Nenaudokite jokiu papildomu prietaisu, kurie néra tiekiami
kartu su prietaisu.

* Prietaisa junkite tik | elektros lizda, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

 Niekada nenaudokite kity priedu, nei rekomenduoja gaminto-
jas. To nepadarius, naudotojui gali kilti saugos pavojus ir prie-
taisas gali sugesti. Naudokite tik originalias dalis ir priedus.

* Sio prietaiso negali naudoti asmenys, turintys psichiniy, juti-
miniy arba protiniu negaliu, arba asmenys, kuriems triksta
patirties ir Ziniy.



* Vaikams Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti.

* Prietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

o ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ valyma, prie-
Zilra ar laikyma.

o §j prietaisa turi naudoti kvalifikuotas personalas restorano
virtuvéje, valgyklos ar baro personalas ir pan.

« Nestatykite prietaiso ant Sildymo objekto (benzino, elektros,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikianio prietaiso ir saugokite jj nuo karsty
pavirsiu ir atviros liepsnos. Prietaisa visada naudokite ant
horizontalaus, stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso
pavirsiaus.

» Naudodami prietaisa, pasirGpinkite, kad aplink ji bty bent 20
cm tarpas ventiliacijai.

* Bet kokj remonta gali atlikti tik gamintojo iSmokyti arba re-
komenduoti asmenys.

Specialios saugos instrukcijos
* Visada jsitikinkite, kad vidiniame puode yra pakankamai van-
dens. Reguliariai, taip pat ir naudodami, patikrinkite.
Sis sriubos virdulys sutaupo iki 30 % energijos,
:> palyginti su jprastais sriubos virduliais (pvz.,

.Hendi 860083"]*

Sunaudojimas per
valanda
.Hendi" sriubos virdulys ,Eco” 0,125 kWh
860502, 860519
.Hendi" sriubos virdulys 860083 0,160 kWh

* Naudodami patalpoje, aplinkos temperatiroje 25 °C, uz-
darytu dangciu ir vandens prikaistuviu iki bent minimalaus
vandens lygio Zymos.

* Nestatykite prietaiso ant Siluma skleidZianciy prietaisy arba
pavirsiy [elektriniy arba neelektriniy). Saugokite prietaisa
nuo atviros liepsnos. Prietaisa visada statykite ir naudokite
ant horizontalaus, stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir
sauso pavirsiaus.

Paskirtis

o Sis prietaisas skirtas tik sriubai karétai laikyti. Kitu badu nau-
dojant prietaisa galima jj sugadinti arba susizeisti.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas uz
netinkama jrenginio naudojima.

IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros smagio rizika, nes elektros srovei jrengiamas laidas.
Siame prietaise yra maitinimo laidas su jzeminimo laidu ir jze-
mintu kistuku. Kistukas turi bati jkistas j tinkamai sumontuota
ir jZeminta lizda.

Pagrindinés gaminio dalys
(1 pav., 4 psL.)

1. Dangtis

2. Sriubos puodas

3. Vandens indas

4. Korpusas

Valdymo skydelis

(2 pav., 4 psl.)

1. Darbinis indikatorius

2. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
3. Gedimo indikatoriaus lemputé

4. Temperatiros ekranas

5. Temperatros valdymo mygtukai

Paruosimas prie$ naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas ir ar prie jo pridéti visi
priedai. Jei pristatyta ne iki galo ir paZeista. Nedelsiant susi-
siekite su tiekéju. Nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami prietaisa, nuvalykite jj (zr. skyriy .Valymas
ir priezidra’).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

* Pastatykite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui
atsparaus pavirSiaus, saugancio nuo vandens pursly.

e [Ssaugokite pakuote, jeigu ketinate ateityje laikyti savo prie-
taisa.

Naudojimo instrukcijos

(Valdymo skydas: Pav.2 psl. 4)

1. Pripilkite j vandens padékla vandens iki Zymos MAX (min. iki
Zymos MIN).

2. Pripildykite sriubos puoda sriubos, nevirsykite MAX Zymos.

3. Prijunkite sriubos virdulj prie maitinimo Saltinio ir paspaus-
kite jjungimo / isjungimo jungiklj (2).

4. ljungus sriubos virdulj. Numatytoji jos NUSTATYMO TEM-
PERATURA yra 80 °C.

5. Galite reguliuoti NUSTATYMO TEMPERATURA, paspaude
mygtukus AUKSTYN ir ZEMYN (5] valdymo skydelio kairéje.

6. Sriubos virdulys veikia. Pries sriubai pasiekiant NUSTATYTA
TEMPERATURA pakaitomis bus rodoma SET TEMPERATU-
RA ir FAKTINE TEMPERATURA.

Apsauga nuo perkaitimo

e Jeigu vandens lygis puode per Zemas, mirksés raudona indi-
katoriaus lempute (3] ir pasigirs garsinis signalas.

¢ Pripilkite j vandens inda vandens ne daugiau nei iki MAX Zy-
mos ir iSjunkite sriubos virdulj.

Tada turite kurj laika palaukti, kol sriubos virdulio temperati-

ra nukris, ir tik tada vel jjungti sriubos virdulj.

Jei dega raudona indikaciné lemputé, bet néra garso signalo

e Tai signalas, kad sriubos katile yra kas nors ne taip, todél
naudotojas turi atsinesti sriubos virdulj, kad ji batu galima
priziréti.

PASTABA: termostato temperatira galima keisti nuo 65 °C iki

95°C 1 °C padalomis.

Valymas ir priezidra
DEMESIO! Prie$ pastatydami prietaisa j laikymo vieta, valydami
ir atlikdami priezidros darbus, visada atjunkite jj nuo elektros
tinklo ir atvésinkite.
Valydami nenaudokite vandens ciurkslés ar garinio valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslapti ir su-
kelti elektros smigj.

- @




Valymas

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

e Prietaiso vidui ariSorinems dalims valyti niekada nenaudokite
abrazyviniu kempiniu ar plovikliu, plieno vilnos ar metaliniy
virtuvés reikmenu.

e Prie$ pastatydami prietaisa j vieta, sausu skuduréliu nusau-
sinkite visas dalis.

e Jeigu naudojama intensyviai, reguliariai valykite vandens ba-
kelio dugne kalkiu nuosédas.

e Kiek jmanoma venkite vandens salycio su elektriniais kom-
ponentais

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valikliy, abrazyviniy valikliy
ar chloruoty valikliu. Nenaudokite astriy ar smailiy daikty.
Nenaudokite benzino arba tirpikliu!

Kalkiu Salinimas

* Dél kieto vandens indo viduje gali susidaryti nuosédu ir prie-
taisas gali bdti sugadintas.

* Todeél reguliariai Salinkite kalkiu nuosédas i$ prietaiso. Kalkiu
nuosedu Salinimo intervalai priklauso nuo vandens kietumo ir
naudojimo daznumo. Naudokite tik prekyboje esancias kalkiu
Salinimo priemones ir laikykités gamintojo nurodymu.

- Uzpildykite talpykla vandeniu ir atitinkamu kalkiu Salinimo
priemoneés kiekiu iki MAKS. lygio.

- Pradékite virti tirpala.

- Po virimo tinkamai pasalinkite vandens ir kalkiy Salinimo
priemoneés tirpala.

o [Sskalaukite talpykla ir dukart uzvirinkite, kad pasalintuméte
likucius.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
problemu, kurios gali sukelti rimtus nelaimingus atsitikimus.

* Kai tik pajusite, kad prietaisas veikia netinkamai arba yra pro-
blema, nustokite juo naudotis, ijunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

Laikymas

e Prie$ sandéliuodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis jau
buvo atjungtas nuo elektros lizdo ir visiskai atvéses.

« Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

Trikciy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, patikrinkite, ar yra tirpalas,
kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje. Jeigu vis tiek negalite
iSspresti problemos, kreipkités j tiekéja / paslaugu teikéja

Prietaisas nepa-

Sugedes kaitinimo

Susisiekite su

Problema Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Prietaisas Elektros lizdas Patikrinkite
neveikia nejjungtas j lizda saugiklj
Nejkistas kistukas Patikrinkite kistuka
[tinkamai | maitini-
mo taska

siekia nustatytos | elementas tiekéju
temperaturos

Valdymo blokas

sugedes

Sugedes kaitinimo

elemento saugiklis
Garso signalai Kaitinimo elemento | Pirmiausia

perkaitimas patikrinkite, ar
vandens lygis
nesiekiazymosMIN.
Jeigu po atvésimo
vis dar JJUNGTAS
pavojaus signalas,
kreipkités j tiekéja
del aptarnavimo po
pardavimo

Klaidos kodo identifikavimas

Ekrane rodomi Galima prieZastis Galimas spren-
klaidy kodai dimas
El Per auksta prietai- | Pasalinkite visas
so temperatlra. aplink prietaisa
esancias klidtis.
Atjunkite prietaisa
nuo elektros tinklo,
palaukite, kol
prietaisas visiskai
atves.
E2 Sugedo ter- Kreipkites | tiekéja.
moprotektorius.
Elektros lizde néra
maitinimo.
E3 The temperature Kreipkités | tiekéja.
sensor is shorte-
ned or open.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo



imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

¢ Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo comercial e
profissional.

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes eléctricas afastados
de 4gua e outros liuidos. Caso o aparelho caia em &gua,
remova imediatamente asligacoes da corrente elétrica. Nao
utilize o aparelho até ter sido verificado por um técnico certi-
ficado. O incumprimento destas instrucées ira causar riscos
de vida.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

¢ N&o insira objetos na caixa do aparelho.

* Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.

A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
eléctricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob agua corrente.

¢ Nunca utilize um aparelho danificado! Quando estiver danifi-
cado, desligue o aparelho da tomada e contacte o revendedor.

o Verifique regularmente as ligacdes eléctricas e o cabo quanto
a danos. Quando danificado, tem de ser substituido por um
agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualifi-
cacdes equivalentes para evitar perigos ou ferimentos.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre a ficha.

¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, certifique-se de que
o cabo de alimentacdo ndo fica preso nem estd danificado.

¢ CUIDADO! Passe o cabo de alimentacdo com seguranca, se
necessario, para evitar o puxar acidental, o contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estéd
ligado a fonte de alimentacdo.

* Desligue o aparelho antes de desligar da corrente.

e Ligue a ficha a uma tomada eléctrica de facil acesso para
que, em caso de emergéncia, o aparelho possa ser desligado
imediatamente.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* N&o utilize quaisquer dispositivos extra que nao sejam forne-
cidos juntamente com o aparelho.

* Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

¢ Nunca utilize acessorios diferentes dos recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

e Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas com falta de experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes da limpeza, ma-
nutencdo ou armazenamento.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento e mantenha-o afas-
tado de superficies quentes e chamas abertas. Utilize sem-
pre o aparelho numa superficie horizontal, estavel, limpa,
resistente ao calor e seca.

¢ Deixe pelo menos 20 cm de espaco em redor do aparelho
para fins de ventilacao durante a utilizacao.

e Quaisquer reparacoes devem ser realizadas apenas por pes-
soas com formacao ou recomendadas pelo fabricante.

Instrucoes especiais de seguranca
e Certifique-se sempre de que existe agua suficiente na pa-
nela interior. Verifique isto regularmente, também durante a
utilizacdo.
Esta chaleira de sopa poupa até 30% nos custos
:> energéticos em comparacdo com as chaleiras de

sopa tradicionais (como a Hendi 860083]*

Consumo por hora

Chaleira de sopa Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Chaleira de sopa Hendi 860083 0,160 kWh

* Utilizacdo no interior, temperatura ambiente de 25 °C, tam-
pa fechada e depdsito de gua cheio até, pelo menos, a mar-
ca do nivel minimo de agua.

¢ Nao coloque o aparelho em aparelhos ou superficies emisso-
res de calor (elétricas ou ndo elétricas). Mantenha o aparelho
afastado de chamas abertas. Coloque e opere sempre o apa-
relho numa superficie horizontal, estavel, limpa, resistente
ao calor e seca.

Utilizacao prevista

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para manter a sopa quente.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
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um fio de escape para a corrente eléctrica. Este aparelho esta
equipado com um cabo de alimentacdo que tem um fio de li-
gacdo a terra e uma ficha com ligacdo a terra. A ficha deve ser
ligada a uma tomada devidamente instalada e ligada a terra.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 4)

1. Tampa

2. Tacho de sopa

3. Deposito de agua

4. Alojamento

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 4)

1. Lampada indicadora de funcionamento
Interruptor LIGAR/DESLIGAR
Ldmpada indicadora de avaria
Visualizagao da temperatura

Botdes de controlo da temperatura

LN

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de proteco.

e Certifique-se de que o aparelho ndo estad danificado e com
todos os acessérios. Em caso de entrega incompleta e danos.
Contacte imediatamente o fornecedor. Nao utilize o aparelho.

* Limpe o aparelho antes da utilizacdo (Consulte == > Limpeza
e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

Instrucdes de funcionamento
(Painel de controlo: Fig. 2 na pagina 4)
1. Encha o depdsito de dgua com &gua até & marca MAX [min.
até MIN).
2. Encha a panela de sopa com sopa que ndo ultrapasse a
marca MAX.
3. Ligue a chaleira de sopa a corrente e prima o interruptor
ON/OFF (2.
4. Quando a chaleira de sopa estiver ligada. A sua TEMPERA-
TURA DEFINIDA predefinida é de 80 °C.
5. Pode ajustar a TEMPERATURA DEFINIDA premindo os
botdes PARA CIMA e PARA BAIXO (5] no lado esquerdo do
painel de controlo.
6. Achaleira de sopa estd em funcionamento. Antes de a sopa
atingir a TEMPERATURA DEFINIDA, tanto a TEMPERATURA
DEFINIDA como a TEMPERATURA REAL serao apresenta-
das alternadamente.
Protecdo contra sobreaquecimento
¢ Se o nivel de dgua no depésito de dgua for demasiado baixo,
a luz indicadora vermelha (3) pisca e o alarme sonoro soa.

e Deve encher o depdsito de 4gua com agua até a marca MAX e
desligar a chaleira de sopa.
Depois, tem de esperar um pouco até que a temperatura da
chaleira de sopa tenha descido antes de voltar a liga-la.

Se a luz indicadora vermelha estiver acesa, mas nao houver
alarmes sonoros
e Isto é um sinal de que algo estd errado dentro da chaleira
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de sopa, o utilizador deve trazer a chaleira de sopa para ma-
nutencao.
NOTA: o termostato é ajustavel entre 65 °C e 95 °C em incre-
mentos de 1°C.

Limpeza e manutencao

ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica e
arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

Nao utilize jacto de agua ou produto de limpeza a vapor para lim-
par e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, uma vez que as
pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque eléctrico.

Limpeza

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize esponjas ou detergentes abrasivos, palha-de-a-
co ou utensilios metalicos para limpar o interior ou o exterior
do aparelho.

* Seque todas as pecas com um pano seco antes de armazenar
o aparelho.

* Se utilizado intensivamente, remova regularmente o calcario
do fundo do depésito de agua.

o Evite o contacto da d4gua com os componentes elétricos tanto
quanto possivel

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, abrasivos ou
produtos de limpeza clorados. Nao utilize objetos afiados ou
pontiagudos. Nao utilize gasolina ou solventes!

Descalcificacao
¢ A 4gua dura pode causar a formacdo de alguns depdsitos
no interior do recipiente e causar possivelmente danos no
aparelho.
¢ Desse modo, descalcifique o aparelho regularmente. Os in-
tervalos de descalcificacao dependem da dureza da agua e
da frequéncia de utilizacdo. Utilize apenas agentes de des-
calcificacdo disponiveis no mercado e siga as instrucdes do
fabricante.
- Encha o recipiente com agua e a quantidade adequada de
agente de descalcificacdo até ao nivel MAX.
- Comece a ferver a solucdo.
- Apds a fervura, eliminar a solucdo de agua e o agente des-
calcificante de forma adequada.
* Enxagle o recipiente e ferva duas vezes para remover quais-
quer resfduos.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar problemas que possam causar acidentes graves.

* Assim que sentir que o aparelho ndo esta a funcionar corre-
tamente ou que existe um problema, pare de usar o aparelho,
desligue-o e contacte o fornecedor.

Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
ja foi desligado da tomada eléctrica e arrefecido completa-
mente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.



Problema Causa possivel Solucao possivel

0 aparelho nao
funciona

Sem alimentacéo
na tomada

Verifique o fusivel

Aficha ndo esta
ligada (correta-
mente) ao ponto de

Verifique a ficha

alimentacao
0 aparelho nao Elemento de Contactar o
atinge a tempera- | aquecimento fornecedor
tura definida defeituoso

Unidade de co-

mando avariada

Fusivel do elemen-
to de aquecimento
avariado

Alarmes sonoros Sobreaguecimento
do elemento de

aquecimento

Em primeiro lugar,
verifique se o
nivel de agua esta
abaixo damarca
"MIN".

Se o alarme conti-
nuar ligado depois
de arrefecer, con-
tacte o fornecedor
para assisténcia
pds-venda

Identificacdo do codigo de erro

Codigos de erro
apresentados no

Causa possivel Solucdo possivel

visor
E1 Atemperatura do Limpe todos os
aparetho é dema- | obstéculos a volta
siado elevada. do aparetho. Desli-
gue o aparelho da
tomada e aguarde
até que arrefeca
completamente.
E2 0 termoprotetor Contacte o forne-
esta partido. Nao cedor.
ha energia na
tomada elétrica.
E3 0 sensor de Contacte o forne-
temperatura esta cedor.
encurtado ou
aberto.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

e Este aparato esta disefiado Gnicamente para uso comercial
y profesional.

o Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue disenado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningtn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

» Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. En caso de que el aparato
caiga al agua, retire inmediatamente las conexiones de la red
eléctrica. No utilice el aparato hasta que haya sido revisado
por un técnico certificado. Si no se siguen estas instruccio-
nes, se produciran riesgos potencialmente mortales.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

. {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
A intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liqui-
dos. Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

¢ Nunca utilice un aparato dafiado. Cuando esté dafado, des-
conecte el aparato de la toma y pongase en contacto con el
distribuidor.

e Compruebe periddicamente las conexiones eléctricas y el
cable en busca de dafios. Cuando esté dafiado, debe ser re-
emplazado por un agente de servicio 0 una persona con cua-
lificacion similar para evitar peligros o lesiones.

¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, asegUrese de que el
cable de alimentacion no esté atrapado ni danado.

. @
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o ;PRECAUCIfJN! Encamine firmemente el cable de alimenta-
cion si es necesario para evitar tirones no intencionados, con-
tacto con la superficie de calentamiento o riesgo de tropiezo.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ Apague el aparato antes de desconectarlo de la red eléctrica.

« Conecte el enchufe a una toma de corriente de facil acceso
para que, en caso de emergencia, el aparato pueda desco-
nectarse inmediatamente.

¢ Nunca lleve el aparato por el cable.

 No utilice dispositivos adicionales que no se suministren jun-
to con el aparato.

« Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

¢ Nunca utilice accesorios que no sean los recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la sequridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* ADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de la lim-
pieza, el mantenimiento o el almacenamiento.

e Este aparato debe ser utilizado por personal cualificado en la
cocina del restaurante, comedores o bar, etc.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

 No cubra el aparato en funcionamiento y manténgalo alejado
de superficies calientes y llamas abiertas. Utilice siempre el
aparato sobre una superficie horizontal, estable, limpia, re-
sistente al calor y seca.

¢ Deje al menos 20 cm de espacio alrededor del aparato para la
ventilacion durante el uso.

e Las reparaciones deben ser realizadas Gnicamente por per-
sonas capacitadas o recomendadas por el fabricante.

Instrucciones especiales de seguridad
e Aseglrese siempre de que haya suficiente agua en el reci-
piente interior. Compruébelo regularmente, también durante
el uso.
Este hervidor de sopa ahorra hasta un 30 % en
:> costes energéticos en comparacion con los hervi-

dores de sopa tradicionales (como Hendi 860083)*

Consumo por hora

Hervidor de sopa Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Hervidor de sopa Hendi 860083 0,160 kWh

* Uso en interiores, temperatura ambiente de 25 °C, tapa ce-
rrada y bandeja de agua llena hasta al menos la marca de
nivel minimo de agua.

¢ No coloque el aparato sobre aparatos o superficies que emi-
tan calor (eléctricos o no eléctricos). Mantenga el aparato
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alejado de llamas abiertas. Coloque y utilice siempre el apa-
rato sobre una superficie horizontal, estable, limpia, resis-
tente al calory seca.

Uso previsto

« El aparato esta disefiado Unicamente para mantener caliente
la sopa. Cualquier otro uso puede provocar dafos en el apa-
rato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica. Este aparato esta
equipado con un cable de alimentacién que tiene un cable de
conexion a tierra y un enchufe con conexion a tierra. El enchufe
debe estar enchufado a una toma de corriente que esté correc-
tamente instalada y conectada a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 4)

1. Tapa

2. Sopa

3. Olla deagua
4. Carcasa

Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 4)

1. Luz de indicacién de funcionamiento

2. Interruptor de encendido/apagado

3. Lémpara indicadora de mal funcionamiento
4. Pantalla de temperatura

5. Botones de control de temperatura

Preparacion antes del uso
* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.
* Aseglrese de que el aparato no presenta danos y de que to-
dos los accesorios. En caso de entrega incompleta y darios.
Péngase en contacto con el proveedor inmediatamente. No
utilice el aparato.
o Limpie el aparato antes de usarlo (consulte == > Limpieza y
mantenimiento).
¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.
o Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.
e Guarde el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en
el futuro.
Instrucciones de funcionamiento
(Panel de control: Fig. 2 en la pagina 4)
1. Llene la bandeja de agua con agua hasta la marca MAX
[min. hasta la marca MINJ.

2. Llene la olla de sopa con sopa que no sobrepase la marca
MAX.

3. Conecte el hervidor de sopa a la alimentacion y pulse el
interruptor de encendido/apagado (2).

4. Unavez que se enciende el hervidor de sopa. SuTEMPERA-
TURA DE AJUSTE predeterminada es de 80 °C.

5. Puede ajustar la TEMPERATURA DE AJUSTE pulsando los



botones ARRIBA y ABAJO (5) en el lado izquierdo del panel
de control.

6. El hervidor de sopa esté en funcionamiento. Antes de que
la sopa alcance la TEMPERATURA FIJA, se mostraran al-
ternativamente tanto la TEMPERATURA FIJA como la TEM-
PERATURA REAL.

Proteccion contra sobrecalentamiento

* Si el nivel de agua del depdsito de agua es demasiado bajo,
el indicador luminoso rojo (3) parpadeara y suena la sefial
acustica.

¢ No debe llenar la bandeja de agua mas allé de la marca MAX
y apagar el hervidor de sopa.
Luego, debe esperar un tiempo hasta que la temperatura del
hervidor de sopa haya bajado antes de volver a encender el
hervidor de sopa.

Si elindicador luminoso rojo esta encendido, pero no hay alar-

mas acusticas

e Esto es una sefal de que algo esta mal dentro del hervidor
de sopa, el usuario debe traer el hervidor de sopa para su
mantenimiento.

NOTA: el termostato se puede ajustar entre 65 °C y 95 °C en

incrementos de 1 °C.

Limpieza y mantenimiento

iATENCIéN! Desconecte siempre el aparato de la red eléctri-
ca y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar el mante-
nimiento.

No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la limpieza
y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se moja-
ran y podrian producirse descargas eléctricas.

Limpieza

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca esponjas ni detergentes abrasivos, lana de
acero ni utensilios metalicos para limpiar las piezas interio-
res o exteriores del aparato.

* Seque todas las piezas con un pafo seco antes de guardar
el aparato.

o Si se utiliza de forma intensiva, elimine regularmente la cal
de la parte inferior del depésito de agua.

« Evite el contacto del agua con los componentes eléctricos en
la medida de lo posible.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, abrasivos o
limpiadores clorados. No utilice objetos afilados o puntiagu-
dos. jNo utilice gasolina ni disolventes!

Descalificacion
e £l agua dura puede hacer que se formen algunos depdsitos
dentro del recipiente y causar posibles dafos en el aparato.
¢ Por lo tanto, descalcifique el aparato con regularidad. Los
intervalos de descalcificacion dependen de la dureza del agua
y de la frecuencia de uso. Utilice Gnicamente agentes descal-
cificadores disponibles comercialmente y siga las instruccio-
nes del fabricante.
- Llene el contenedor con agua y la cantidad adecuada de
agente descalcificador hasta el nivel MAX.
- Comience a hervir la solucion.
- Después de hervir, deseche la solucién de agua y el agente
descalcificador correctamente.

e Enjuague el recipiente y hierva dos veces para eliminar cual-
quier residuo.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar problemas que puedan causar accidentes graves.

* En cuanto sienta que el aparato no funciona correctamente o
haya un problema, deje de utilizarlo, apaguelo y péngase en
contacto con el proveedor.

Almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato ya
se ha desconectado de la toma de corriente y se ha enfriado
por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

Resolucién de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién

Sin alimentacion

El aparato no
funciona

en la toma

Compruebe el
fusible

El enchufe no

Compruebe el

Unidad de control
defectuosa

Fusible del ele-
mento calefactor
defectuoso

esta enchufado enchufe

[correctamente)

en el punto de

alimentacion
El aparato no al- Elemento de cale- | Pongase en
canza la tempera- | faccion defectuoso | contacto con el
tura establecida proveedor

Alarmas de
zumbador

Sobrecalentamien-
to del elemento
calefactor

En primer lugar,
compruebe si el
nivel de agua esta
por debajo de la
marca "MIN",
Sila alarma sigue
activada después
del enfriamien-
to, péngase en
contacto con el
proveedor para
obtener servicio
posventa
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Identificacion del codigo de error

Cadigos de error Causa posible Posible solucién

mostrados en la

pantalla

E1 La temperatura Elimine todos los
del aparato es obstéculos que
demasiado alta. rodean el aparato.

Desenchufe el
aparato, espere
hasta que se enfrie
por completo.

E2 Eltermoprotector | Pdngase en
esta roto. No hay contacto con el
alimentacion enla | proveedor.
toma eléctrica.

E3 El sensor de Péngase en
temperatura esta contacto con el
acortado o abierto. | proveedor.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| -

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebi¢ je urceny len na komercné a profesionalne
pouzitie.

 Spotrebi¢ pouZivajte len na urceny Gcel, pre ktory bol navrh-
nuty tak, ako je to popisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
obsluhou a nespravnym pouzivanim.

* Spotrebic a elektricku zastréku/pripojky udrziavajte mimo do-
sahu vody a inych tekutin. V pripade, Ze spotrebi¢ spadne do
vody, okamZite odpojte spotrebic od elektrickej siete. Spotre-
bi¢ nepouZivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.
Nedodrzanie tychto pokynov spdsobi Zivot ohrozujlce rizika.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Nedotykajte sa zastrcky/elektrickych pripojok mokrymi alebo
vlhkymi rukami.

. & NEBEZPECENSTVO! RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiiajte sa spotrebi¢ opravit sami.
Elektrické casti spotrebica neponérajte do vody ani do inych
tekutin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tectcou vodou.

* Nikdy nepouzivajte poskodeny spotrebic! Ked je spotrebic¢
poskodeny, odpojte ho od zasuvky a obratte sa na predajcu.

¢ Pravidelne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie
su poskodené. V pripade poskodenia ho musi vymenit ser-
visny zastupca alebo osoba s podobnou kvalifikaciou, aby sa
predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

o Uistite sa, Ze kabel neprichadza do kontaktu s ostrymi alebo
hordcimi predmetmi a chrante ho pred otvorenym chnom.
Nikdy nevytahujte napajaci kabel zo zasuvky, ale vzdy tahajte
za zastrcku.

* VAROVANIE! Pri umiestiiovani spotrebica sa uistite, Ze napa-
jaci kabel nie je zachyteny ani poskodeny.

« OBOZRETNOST! V pripade potreby bezpeéne vedte napajaci
kébel, aby ste zabranili neimyselnému tahaniu, kontaktu s
vyhrievacim povrchom alebo nebezpecenstvu roztrhnutia.

¢ Pocas pouZivania nikdy nenechavajte spotrebic bez dozoru.

¢ VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* Pred odpojenim spotrebica od elektrickej siete ho vypnite.

 Zapojte zastrcku do lahko pristupnej elektrickej zasuvky, aby
ste v pripade nudze mohli spotrebic¢ okamzZite odpojit.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nepouzivajte ziadne dalSie zariadenia, ktoré sa nedodavaju
spolu so spotrebicom.

 Spotrebi¢ pripajajte iba do elektrickej zasuvky s napatim a
frekvenciou uvedenymi na stitku spotrebica.

o Nikdy nepouZivajte iné prislusenstvo, ako je odpordcané vy-
robcom. V opacnom pripade hrozi pre pouZivatela bezpec-
nostné riziko a moze dojst k poskodeniu spotrebica. Pouzivaj-
te iba originalne diely a prislusenstvo.

o Tento spotrebi¢ nesmu obsluhovat osoby so znizenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani osoby,
ktoré nemaju dostatocné skisenosti a vedomosti.



* Tento spotrebi¢ nesmu za Ziadnych okolnosti pouzivat deti.

e Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

o VYSTRAHA! Pred Cistenim, Gidrzbou alebo uskladnenim spot-
rebi¢ VZDY vypnite.

* Tento spotrebi¢ by mali obsluhovat vySkoleni pracovnici v ku-
chyni restaurdcie, jedalni alebo barovom personali atd.

* Spotrebi¢ nekladte na whrevné teleso (benzin, elektricky, uh-
likovy sporak atd.).

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke a udrziavajte ho mimo ho-
rucich povrchov a otvoreného ohna. Spotrebic vzdy pouZzivajte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica miniméalne 20 cm
volny priestor na Ucely vetrania.

* VSetky opravy smu vykonavat iba osoby vySkolené alebo od-
portcané vyrobcom.

Specialne bezpe¢nostné pokyny
* VZdy sa uistite, Ze vo vnUtornom hrnci je dostatok vody. Pravi-
delne ho kontrolujte, aj pocas pouZivania.
Tato rychlovarnd kanvica na polievku usetrf az 30
:> % nakladov na energiu v porovnani s tradi¢nymi

rychlovarnymi kanvicami (ako Hendi 860083)*

Spotreba za hodinu

Kanvica na polievku Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Kanvica na polievku Hendi 860083 | 0,160 kWh

*Vnatorné pouzitie, okolita teplota 25 °C, veko zatvorené a na-
doba na vodu naplnena po znacku minimalnej hladiny vody.
¢ Spotrebi¢ neumiestiujte na teplo vyZarujlce spotrebice ani
povrchy (elektrické ani neelektrické). Spotrebi¢ chrante pred
otvorenym ohfiom. Spotrebic vzdy umiestriujte a prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom

povrchu.

Urcené pouzitie

 Spotrebi¢ je urceny len na udrziavanie teploty polievky. Aké-
kolvek iné pouzitie moZe viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prid. Tento spotrebic je vybaveny napéaja-
cim kablom, ktory ma uzemnovaci vodi¢ a uzemnenu zastrcku.
Zastrcka musi byt zapojend do zasuvky, ktord je spravne nain-
Stalovana a uzemnena.

Hlavné Casti vyrobku
(obr. 1 na strane 4)

1. Veko

2. Hrniec na polievku
3. Hrniec na vodu

4. Puzdro

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 4)

1. Kontrolka prevadzky

2. Spina¢ ZAP/VYP

3. Kontrolka poruchy

4. Zobrazenie teploty

5. Tlacidla ovladania teploty

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, Ci je spotrebic¢ neposkodeny a Ci je vybaveny
vsetkym prislusenstvom. V pripade nelplného dorucenia a
poskodenia. OkamZite kontaktujte dodavatela. Spotrebic ne-
pouZivajte.

o Pred pouzitim spotrebic wycistite (pozrite == > Cistenie a
(drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

Prevadzkové pokyny

(Ovladaci panel: obr. 2 na strane 4)

. Naplite nadobu na vodu vodou az po znacku MAX [min. az
poMIN).

. Hrniec na polievku naplite polievkou nie nad znacku MAX.

. Kanvicu na polievku zapojte do elektrickej siete a stlacte vy-
pinac (2).

. Po zapnuti kanvice na polievku.
SUPRAVY je 80 °C.

. Nastavenie TEPLOTY méZete upravit stlacenim tlacidiel NA-
HOR a NADOL (5] na lavej strane ovladacieho panela.

. Rychlovarna kanvica je v prevadzke. Predtym, ako polievka
dosiahne NASTAVIT TEPLOTU, striedavo sa zobrazi sprava
NASTAVIT TEPLOTU aj SKUTOCNA TEPLOTA.

[SSRNN
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Predvolena TEPLOTA

o

o~

Ochrana pred prehriatim

¢ Ak je hladina vody v hrnci prili$ nizka, zacne blikat cervend
kontrolka (3] a zaznie zvukovy signal.

¢ Nadobu na vodu by ste mali naplnit vodou az po znacku MAX
a vypnut rychlovarnd kanvicu.
Potomn musite chvilu pockat, kym teplota rychlovarnej kanvice
neklesne, a az potom znovu zapnuf rychlovarnt kanvicu

Ak svieti Cervena kontrolka, ale nesignalizuje bzuciak

e Je to signal, Ze vo vnUtri kanvice na polievku nie je nieco v
poriadku. Pouzivatel by mal kanvicu na polievku priniest do
servisu.

POZNAMKA: termostat je nastavitelny od 65 °C do 95 °C v pri-

rastkoch po 1 °C.

Cistenie a Udrzba

POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a ddrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.
Na Cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretozZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.
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Cistenie

e Spotrebic¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Na Cistenie vnitornych alebo vonkajsich Casti spotrebica nik-
dy nepouzivajte abrazivne Spongie alebo Cistiace prostriedky,
ocelovt vlnu alebo kovové pomadcky.

e VSetky Casti pred uskladnenim spotrebica osuste suchou
handrickou.

e Pri intenzivnom pouzivani pravidelne odstrafujte vodny ka-
men zo spodnej Casti vodnej nadrze.

+ Co najviac sa vyhybajte kontaktu vody s elektrickymi kompo-
nentmi.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
prostriedky ani chlérované Cistiace prostriedky. NepouZivajte
ostré ani Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpus-
fadla!

Odvapnenie

e Tvrda voda moze vo vnutri nadoby vytvorit urcité usadeniny a
sposobit pripadné poskodenie spotrebica.

e Spotrebic preto pravidelne odvapnuijte. Intervaly odvapnovania
zavisia od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania. PouZivajte iba
komercne dostupné odvapnovacie prostriedky a dodrziavajte
pokyny vyrobcu.

- Naplnite nadobu vodou a vhodnym mnoZstvom odvaprova-
cieho prostriedku az po Uroven MAX.

- Zacnite varit roztok.

- Po prevareni roztok vody a odvéapriovacieho prostriedku zlik-
vidujte spravnym spdsobom.

* Nadobu oplachnite a dvakrat prevarte, aby ste odstranili vset-
ky zvysky.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
problémom, ktoré mozu spdsobit vaZne nehody.

¢ Hned ako budete mat pocit, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne
alebo mate problém, prestante spotrebi¢ pouzivat, vypnite ho
a obratte sa na dodavatela.

Skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic uz bol odpoje-
ny od elektrickej zasuvky a Uplne vychladol.

e Spotrebic¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

RieSenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Moznd pricina Mozné rieSenie
Spotrebi¢ Ziadne napajanie v Skontrolujte
nefunguje zasuvke poistku

Zastrcka nie je Skontrolujte

zapojend [spravne) do | zastrcku
napéjacieho bodu
Spotrebi¢ nedo- | Chybny ohrevny prvok | Kontaktujte doda-
siahne nastave- vatela

Porucha riadiacej

nu teplotu f
jednotky

Porucha poistky
ohrievacieho prvku

«DSA

Zvukové alarmy | Ohrevny prvok sa Najprv skontro-
prehrieva lujte, ¢i je hladina
vody podznackou
LMINT
Ak alarm sté-
le svieti aj po
ochladeni, obratte
sa na dodavatela
a poziadajte ho o
popredajny servis
Identifikacia kodu chyby
Chybové kody Mozna pricina Mozné riesenie
zobrazené na
displeji
E1 Teplota spotrebica | Odstrante vsetky
je prilis vysoka. prekazky okolo
spotrebica.
Odpojte spotrebi¢
od elektrickej siete
a pockajte, kym
spotrebi¢ Gplne
nevychladne.
E2 Tepelny ochranny Obrétte sa na
prvok je poskode- | dodavatela.
ny. V elektrickej
zasuvke nie je
napajanie.
E3 Snimac teploty Obrétte sa na
je skrateny alebo dodéavatela.
otvoreny.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomodze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-

gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de

sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er kun beregnet til kommerciel og professionel
brug.

o Apparatet ma kun bruges til det tilteenkte formal, det er be-
regnet til, som beskrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjernetil-
slutningerne fra nettet. Brug ikke apparatet, for det er blevet
kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overhol-
delse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Forsgg aldrig selv at bne apparatets kabinet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

D FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* Brug aldrig et beskadiget apparat! Hvis den er beskadiget,
skal du tage stikket ud af kontakten og kontakte forhandleren.

 Kontrollér regelmaessigt de elektriske forbindelser og lednin-
gen for skader. N&r den er beskadiget, skal den udskiftes af
en servicetekniker eller en tilsvarende kvalificeret person for
at undgé fare eller personskade.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

* ADVARSEL! Sgrg for, at netledningen ikke sidder i klemme
eller er beskadiget, nar apparatet placeres.

* FORSIGTIG! For elledningen sikkert igennem, hvis det er ngd-
vendigt, for at forhindre utilsigtet traek, kontakt med varme-
overfladen eller risiko for at snuble.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* ADVARSEL! Apparatet er tilsluttet strgmkilden, sa lenge
stikket er i stikkontakten.

o Sluk for apparatet, inden du kobler det fra lysnettet.

e Szt stikket 1 en lettilgeengelig stikkontakt, s3 apparatet
straks kan tages ud af stikkontakten i ngdstilfeelde.

¢ Beer aldrig apparatet i ledningen.

¢ Brug ikke ekstra apparater, der ikke leveres sammen med
apparatet.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Brug aldrig andet tilbehgr end det, der anbefales af produ-
centen. Hvis dette ikke ggres, kan det udggre en sikkerheds-
risiko for brugeren og beskadige apparatet. Brug kun origi-
nale dele og tilbehgr.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner eller personer, der
mangler erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet inden renggring, vedli-
geholdelse eller opbevaring.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i kekkenet
i restauranten, pa kantiner eller i baren osv.

* Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, kulkom-
fur osv..

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug, og hold det vaek
fra varme overflader og &ben ild. Brug altid apparatet pa en
vandret, stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

e Der skal vaere mindst 20 cm afstand omkring apparatet til
ventilation under brug.

* Reparationer m kun udfares af personer, der er uddannet i
eller anbefalet af producenten.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
¢ Sprg altid for, at der er tilstraekkeligt med vand i den indven-
dige gryde. Kontrollér dette regelmeessigt, ogsa under brug.
Denne suppel sparer op til 30 % pa energiomkost-
:> ninger sammenlignet med traditionelle suppel-

kedler (s&som Hendi 860083)*

Forbrug pr. time

Hendi-suppekedel Eco 860502, 0,125 kWh
860519
Hendi-suppekedel 860083 0,160 kWh

* Indendgrs brug, en omgivelsestemperatur pa 25 °C, et luk-
ket l&g og en vandbakke fyldt til mindst det minimale vand-
niveaumaerke.

o Apparatet ma ikke anbringes pa varmeafgivende apparater
eller overflader [elektriske eller ikke-elektriske). Hold ap-
paratet veaek fra dben ild. Stil og betjen altid apparatet pa en
vandret, stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

Tilsigtet brug

e Apparatet er kun beregnet til at holde suppen varm. Enhver
anden brug kan fere til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

e Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel-
se reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en
afledning til den elektriske strgm. Dette apparat er udstyret
med en ledning, der har en jordledning og et jordforbundet stik.
Stikket skal saettes i en stikkontakt, der er korrekt installeret
og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pa side 4)

1. Lag
2. Suppekande
3. Vandbeholder
4. Hus
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Betjeningspanel

(Fig. 2 pé side 4)

1. Betjeningsindikatorlampe

2. TAND/SLUK-knap

3. Fejlfunktionsindikatorlampe
4. Temperaturvisning

5. Temperaturkontrolknapper

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er ubeskadiget og har alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig levering og skader. Kontakt straks
leverandgren. Brug ikke apparatet.

* Renger apparatet for brug (se == > Rengaring og vedligehol-
delse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

Betjeningsvejledning

(Betjeningspanel: Fig.2 pa side 4)

1. Fyld vandbakken med vand op til meerket MAX (min. op til
MINJ.

2. Fyld suppegryden med suppen, ikke over MAX-maerket.

3. Tilslut suppeledlen til strem, og tryk pa teend/sluk-kontak-
ten (2).

4. Nar suppeledlen er tendt.
TEMPERATUR er pd 80 °C.

5. Du kan justere INDSTILLET TEMPERATUR ved at trykke pa
knapperne OP og NED (5] i venstre side af kontrolpanelet.

6. Suppekedlen er i drift. Fgr suppen nar INDSTILLET TEM-
PERATUR, vises bade INDSTILLET TEMPERATUR og FAK-
TISK TEMPERATUR skiftevis.

Dens standard INDSTILLET

Beskyttelse mod overophedning

e Hvis vandniveauet i vandbeholderen er for lavt, blinker den
rgde kontrollampe (3], og summeren lyder.

e Du bgr ikke fylde vand i vandbakken til MAX-maerket og sluk-
ke for suppeledlen.
Sa skal du vente et stykke tid, indtil temperaturen pa suppe-
ledlen er faldet, for du teender for suppeledlen igen.

Hvis den rgde kontrollampe er taendt, men der ikke lyder en

alarm

e Dette er et signal om, at der er noget galt inde i suppeledlen,
sa brugeren bgr medbringe suppeledlen til service.

BEMARK: Termostaten kan justeres fra 65 °C til 95 °C i trin

pa1°c.

Renggring og vedligeholdelse

OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet, og afkel
det for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene vil blive vade, og der kan
opsta elektrisk sted.
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Renggring

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veesker.

* Brug aldrig skuresvampe eller renggringsmidler, staluld el-
ler metalliske redskaber til at renggre apparatets indvendige
eller udvendige dele.

o Tgr alle dele af med en ter klud, inden apparatet stilles til
opbevaring.

 Hvis den bruges intensivt, skal du jeevnligt fjerne kalk fra bun-
den af vandtanken.

» Undgd s vidt muligt kontakt mellem vand og elektriske kom-
ponenter.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, slibemidler eller klor-
holdige renggringsmidler. Brug ikke skarpe eller spidse gen-
stande. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

Afkalkning

e Hardt vand kan forarsage dannelse af aflejringer i beholderen
og muligvis beskadige apparatet.

o Afkalk derfor apparatet regelmaessigt. Afkalkningsinterval-
lerne afhanger af vandets hardhed og brugshyppigheden.
Brug kun kommercielt tilgeengelige afkalkningsmidler, og
fglg producentens anvisninger.

- Fyld beholderen med vand og passende mangde afkalk-
ningsmiddel op til MAX-niveau.

- Begynd at koge oplasningen.

- Bortskaf oplgsningen af vand og afkalkningsmiddel korrekt
efter kogning.

 Skyl beholderen, og kog den to gange for at fjerne eventuelle
rester.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd proble-
mer, der kan fordrsage alvorlige ulykker.

 Sa snart du faler, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der
er et problem, skal du holde op med at bruge apparatet, sluk-
ke det og kontakte leverandgren.

Opbevaring

* Inden opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet allerede
er koblet fra stikkontakten og afkglet helt.

« Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problem Mulig &rsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen strom ved Kontrollér
ikke stikdasen sikringen

Stikket er ikke sat
rigtigt i stikkon-
takten

Kontrollér stikket

Apparatet nar ikke
den indstillede
temperatur

Defekt varmele-
geme

Defekt kontrolen-
hed

Defekt sikring i
varmelegeme

Kontakt leveran-
dgren




Summeralarmer Varmelegeme Kontrollér fgrst,
overophedet om vandstanden er
under "MIN"-meer-
ket.
Hvis alarmen
stadig er teendt
efter afkoling,
skal du kontakte
leverandgren for at
fa service
Error codes identification
Fejlkoder vises pa | Mulig arsag Mulig lgsning
displayet
E1 Apparatets tempe- | Fjern alle forhin-
ratur er for hgj. dringer omkring
apparatet. Tag
stikket ud af
stikkontakten, og
vent, til apparatet
er kolet helt af.
E2 Termobeskyttelsen | Kontakt leveran-
er gdet i stykker. deren.
Der eringen strgm
i stikkontakten.
E3 Temperaturfaleren | Kontakt leveran-
er forkortet eller doren.
aben.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og pkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

e Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ammatti- ja ammatti-
kayttoon.

 Kaytd laitetta vain sen kayttotarkoitukseen, joka on tarkoitet-
tu tdssa kayttdoppaassa kuvattuun kayttétarkoitukseen.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat virheel-
lisestd kaytostd tai virheellisesta kaytosta.

* Pida laite ja sdhkopistoke/-liitannat poissa veden ja muiden
nesteiden l&heisyydesta. Jos laite putoaa veteen, irrota liitan-
nat valittsmasti sahkoverkosta. Ala kayta laitetta, ennen kuin
valtuutettu teknikko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden nou-
dattamatta jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

o Ala tysnna esineita laitteen koteloon.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen s3hkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o Ala koskaan kayta vaurioitunutta laitetta! Jos se on vaurioi-
tunut, irrota laite pistorasiasta ja ota yhteytta jalleenmyyjaan.

e Tarkista sahkoliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Vaurioituneena se on vaihdettava uuteen valtuutetun
huoltoliikkeen tai vastaavan patevan henkildn toimesta vaa-
ran tai loukkaantumisen valttamiseksi.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa, ja pidd se poissa avotulelta. Al3
koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalld, vaan veda
aina pistokkeesta.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitetta paikalleen, varmista, ettei vir-
tajohto ole juuttunut kiinni tai vaurioitunut.

¢ VAROITUS! Reititd virtajohto tarvittaessa kunnolla, jotta taha-
ton vetaminen, kosketus [@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara estetaan.

o Ali koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ VAROITUS! Laite on kytketty virtalahteeseen niin kauan kuin
pistoke on pistorasiassa.

e Kytke laite pois paalta ennen kuin irrotat sen verkkovirrasta.

e Kytke pistoke pistorasiaan, johon on helppo paasta kdsiksi,
jotta laite voidaan hatatilanteessa valittomasti irrottaa pisto-
rasiasta.

o Al4 koskaan kanna laitetta johdosta.

o Al3 kdyta muita kuin laitteen mukana toimitettuja lisélaitteita.

e Kytke laite vain sellaiseen pistorasiaan, jonka jannite ja taa-
juus on merkitty laitteen etikettiin.

o Al koskaan kdytd muita kuin valmistajan suosittelemia li-
sdvarusteita. Muutoin seurauksena voi olla turvallisuusriski
kayttdjalle ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia
osia ja lisdvarusteita.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, senso-
riset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkildt, joilla ei
ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta.

e apset eivat missaan tapauksessa saa kayttaa tata laitetta.
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* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

* VAROITUS! Kytke laite AINA pois pdalta ennen puhdistusta,
huoltoa tai sdilytysta.

e Tatd laitetta saa kayttaa vain ravintolan keittioon, ruokaloihin
tai baariin koulutettu henkilékunta.

o Al3 aseta laitetta [ampdesineen paille (bensiini, sahks, hii-
liliesi jne.).

* Al4 peité laitetta kdyton aikana ja pida se kaukana kuumista
pinnoista ja avotulesta. Kayta laitetta aina vaakasuoralla, va-
kaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa tuuletusta varten
kayton aikana.

¢ Korjauksia saavat tehdd vain valmistajan kouluttamat tai suo-
sittelemat henkildt.

Erityiset turvallisuusohjeet
* Varmista aina, ettd sisemmadssa kattilassa on riittavasti vetta.
Tarkista tama saanndllisesti myds kayton aikana.
Tama keittovedenkeitin sddstdd energiakustan-
:> nuksissa jopa 30 % verrattuna perinteisiin keitto-

vedenkeittimiin (kuten Hendi 860083)*

Kulutus tunnissa

Hendi-keittovedenkeitin Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Hendi Soup -vedenkeitin 860083 0,160 kWh

* Sisakaytto, ympariston lampatila 25 °C, kansi suljettu ja ve-
siastia taytetty vahintadn veden vahimmaistason merkkiin
saakka.

o Al aseta laitetta lampoa lahettaville laitteille tai pinnoil-
le (sahko- tai ei-sahkétoimisille). Pida laite poissa avotulen
ldheisyydesta. Aseta laite aina vaakasuoralle, vakaalle, puh-
taalle, kuumuutta kestavalle ja kuivalle alustalle ja kayta sita.

Kayttotarkoitus

e Laite on suunniteltu ainoastaan keittojen pitdmiseen kuumi-
na. Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henki-
l6vahinkoihin.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkaiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen. Tdssa laitteessa
on virtajohto, jossa on maadoitusjohto ja maadoitettu pistoke.
Pistoke on kytkettava pistorasiaan, joka on asennettu ja maa-
doitettu oikein.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 4)

1. Kansi
2. Keittoastia
3. Vesisdilio
4. Kotelo
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Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 4)

1. Kéyton merkkivalo

2. ON/OFF-kytkin

3. Toimintahdirion merkkivalo
4. Lampdtilan naytto

5. Lampdtilan saatopainikkeet

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Varmista, ettd laite on ehja ja ettd siind on kaikki lisdvarus-
teet. Epataydellisen toimituksen ja vahinkojen tapauksessa.
Ota valittsmasti yhteytta toimittajaan. Ald kayts laitetta.

* Puhdista laite ennen kayttoa (katso == > Puhdistus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

Kayttoohjeet

(Ohjauspaneeli: kuva 2 sivulla 4)

1. Tayta vesiastia vedella MAX-merkkiin (minimi MINsaakka)
saakka.

2. Tayta keittopannu keittomerkilld, joka ei ole MAX-merkin
ylapuolella.

3. Kytke keittovedenkeitin verkkovirtaan ja paina virtakytkinta
(2).

4. Kun keittovedenkeitin on kytketty paalle. Sen oletuslam-
pdasetus on 80 °C.

5. Voit saataa ASETUKSEN LAMPOTILAA painamalla ohjaus-
paneelin vasemmalla puolella olevia YLOS- ja ALAS-painik-
keita (5).

6. Keittovedenkeitin on toiminnassa. Ennen kuin keitto saa-
vuttaa  ASETUSLAMPOTILAN, sekd ASETUSLAMPOTILA
etta TODELLINEN LAMPOTILA tulevat vuorotellen nakyviin.

Ylikuumenemissuoja

* Jos vesisailion vedentaso on liian alhainen, punainen merkki-
valo (3] vilkkuu ja laitteesta kuuluu &&nimerkki.

o Taytd vesiastia vedelld enintddn MAX-merkkiin asti ja kytke
keittimen virta pois paalta.
Odota sitten jonkin aikaa, kunnes keittovedenkeittimen lam-
pétila on laskenut, ennen kuin kytket keittovedenkeittimen
uudelleen paalle.

Jos punainen merkkivalo palaa, mutta halytysaanta ei kuulu

o Tama on merkki siitd, ettd keittovedenkeittimessa on jotain
vikaa. Kayttajan on otettava keittovedenkeitin mukaan huol-
toon.

HUOM: Termostaattia voidaan sddtaa 65 °C:sta 95 °C:seen 1

°C:n vélein.

Puhdistus ja huolto

HUOMIOTA! Kytke laite aina irti séhkdverkosta ja jadhdyta en-
nen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

Al3 kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria &l&k3
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena

voi olla sahkdisku.



Puhdistus

o Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta hankaavia sienia tai pesuaineita, terasvil-
laa tai metallisia valineitd laitteen sisa- tai ulko-osien puh-
distamiseen.

* Kuivaa kaikki osat kuivalla liinalla ennen laitteen varastointia.

o Jos kalkkia kaytetaan intensiivisesti, poista kalkki saannélli-
sesti vesisdilion pohjasta.

¢ V3ltd veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa mahdollisimman paljon.

o Al koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
aineita tai kloorattuja puhdistusaineita. Al kdytd terdvia tai
teravakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

Kalkinpoisto

 Kova vesi voi aiheuttaa jaamia sailion sisalle ja vaurioittaa
laitetta.

* Poista laitteen kalkinpoisto sadnnéllisin valiajoin. Kalkinpois-
tovalit riippuvat veden kovuudesta ja kayttotiheydestd. Kayta
vain kaupallisesti saatavilla olevia kalkinpoistoaineita ja nou-
data valmistajan ohjeita.

- Taytd sailic vedelld ja sopivalla maaralld kalkinpoistoainetta
MAX-tasoon saakka.

- Aloita liuoksen keittaminen.

- Havitd veden ja kalkinpoistoaineen liuos asianmukaisesti
keittamisen jalkeen.

¢ Huuhtele astia ja keitd kaksi kertaa mahdollisten jddmien
poistamiseksi.

Kunnossapito

* Tarkista laitteen toiminta sdannéllisesti valttadksesi vakavat
onnettomuudet.

o Lopeta laitteen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan heti, kun laitteen toiminta ei toimi oikein tai ilmenee
ongelma.

Sdilytys

* Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on jo irrotettu pisto-
rasiasta ja jadhtynyt kokonaan.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Summerin haly-
tykset

Lammityselemen-
tin ylikuumene-
minen

Tarkista ensin,
ettd veden pinta
onMIN-merkin
alapuolella.

Jos halytyson
edelleen PAALLA
jadhdyttdmisen
jalkeen, ota

yhteys toimittajaan
jalkimyyntipalvelua
varten

Virhekoodin tunnistus

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Pistorasiassa eiole | Tarkista sulake

virtaa

Pistoketta ei ole
kytketty (oikein)
virtapisteeseen

Tarkista pistoke

Laite ei saavuta Lammityselementti | Ota yhteyttd toimit-

asetettua ldm- viallinen tajaan
pétilaa - —
Ohjausyksikkd
viallinen

Lammityselemen-
tin sulake viallinen

Naytossa nakyvat Mahdollinen syy Mahdollinen
virhekoodit ratkaisu
E1 Laitteen lampdtila | Poista kaikki
on liian korkea. laitteen ymparilld
olevat esteet. Irrota
laitteen virtajohto
pistorasiasta ja
odota, ettd laite on
jadhtynyt koko-
naan.
E2 L&mpdsuoja on Ota yhteyttd toimit-
rikki. Pistorasiassa | tajaan.
ei ole virtaa.
E3 Lampotila-anturi Ota yhteyttd toimit-
on lyhennetty tai tajaan.
auki.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kadytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-

anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-

hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell og profe-
sjonell bruk.

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet pa, slik
det er beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader fordrsa-
ket av feil bruk og feil bruk.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann og
andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, m& du umiddelbart
flerne forbindelsene fra stramnettet. Ikke bruk apparatet fgr
det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Unnlatelse
av 3 falge disse instruksjonene vil fare til livstruende risikoer.

* Forsgk aldri & 3pne kabinettet til apparatet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske dele-
ne av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri ap-
paratet under rennende vann.

e Bruk aldri et skadet apparat! Nar den er skadet, kobler du
produktet fra stikkontakten og kontakter forhandleren.

* Kontroller regelmessig om det er skader pa de elektriske ko-
blingene og ledningen. N&r den er skadet, m3 den erstattes
av en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person
for & unnga fare eller personskade.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
stremledningen for & trekke den ut av stikkontakten, trekk
alltid i stedet.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du sgrge for at
strgmledningen ikke er fanget eller skadet.

* FORSIKTIG! Legg om ngdvendig stremledningen slik at du unn-
gar utilsiktet trekking, kontakt med varmeflaten eller snubling.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremkilden.

* Sla av apparatet fgr du kobler fra stramnettet.

* Koble stopselet til en lett tilgjengelig stikkontakt, slik at appa-
ratet umiddelbart kan kobles fra i ngdstilfeller.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

o |kke bruk ekstra enheter som ikke leveres sammen med pro-
duktet.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa produktets etikett.

* Bruk aldri annet tilbehgr enn det som er anbefalt av produ-
senten. Hvis dette ikke gjores, kan det utgjore en sikkerhets-
risiko for brukeren og kan skade apparatet. Bruk kun origi-
nale deler og tilbehgr.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

“péﬂ

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utenfor barns rek-
kevidde.

« ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr rengjering, vedlike-
hold eller oppbevaring.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller baransatte, osv.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til produktet mens det er i bruk, og hold det unna
varme overflater og apne flammer. Bruk alltid apparatet pa
en horisontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o La det vaere minst 20 cm avstand rundt apparatet for ventila-
sjonsformdl under bruk.

o Alle reparasjoner skal kun utfgres av personer som er opp-
leert eller anbefalt av produsenten.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
 Sgrg alltid for at det er nok vann i den innvendige gryten.
Sjekk dette regelmessig, 0gsd under bruk.
Denne suppekjelen sparer opptil 30 % pa energi-
:> kostnader sammenlignet med tradisjonelle sup-

pekjeler [som Hendi 860083)*

Forbruk per time

Vannkoker Hendi Soup Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Vannkoker Hendi Soup 860083 0,160 kWh

* Innendgrs bruk, omgivelsestemperatur pa 25 °C, lukket lokk
og vannpanne fylt til minst minimum vannivdmerke.

o |kke plasser apparatet pd varmeutlgsende apparater eller
overflater [elektrisk eller ikke-elektrisk). Hold produktet
unna dpen ild. Sett alltid apparatet pd et horisontalt, stabilt,
rent, varmebestandig og tert underlag.

Tiltenkt bruk

e Produktet er kun utformet for & holde suppen varm. All annen
bruk kan fgre til skade pd produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen. Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning
med jordledning og jordet stopsel. Stapselet ma plugges inn i
en stikkontakt som er riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pa side 4)

1. Lokk

2. Suppegryte

3. Vannkanne

4. Hus



Betjeningspanel

(Fig. 2 pa side 4)

1. Driftsindikatorlampe
PA/AV-bryter

Funksjonsfeil indikatorlampe
Temperaturdisplay
Temperaturkontrollknapper

oA s A

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at produktet er uskadet og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig levering og skader. Kontakt leverandgren umid-
delbart. Ikke bruk produktet.

 Rengjor apparatet for bruk (Se == > Rengjering og vedlike-
hold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

Bruksanvisning

(Betjeningspanel: Fig. 2 pa side 4)

1. Fyllvannpannen med vann opp til MAX-merket (min. opptil
MIN]).

2. Fyll suppekannen med suppe som ikke er over MAX-mer-
ket.

3. Koble suppekjelen til stram og trykk pd PA/AV-bryteren (2).

4. S3 snart suppekijelen er slatt pa. Standard INNSTILLINGS-
TEMPERATUR er 80 °C.

5. Du kan justere INNSTILLINGSTEMPERATUR ved & trykke
pa OPP- og NED-knappene (5) pé venstre side av kontroll-
panelet.

6. Suppekjelen er i drift. Fgr suppen ndr ANGI TEMPERATUR,
vises bdde ANGI TEMPERATUR og FAKTISK TEMPERATUR
vekselvis.

Overopphetingsvern

¢ Hvis vannivaet i vanntanken er for lavt, vil den rede indikator-
lampen (3] blinke og summeren hgres.

* Du bgr fylle vannbeholderen med vann ikke lenger enn til
MAX-merket og sld av suppekjelen.
Deretter m& du vente litt til temperaturen i suppekjelen har
sunket for du slar pa suppekjelen igjen.

Hvis den rode indikatorlampen er p&, men ingen lydalarmer

o Dette er et tegn pd at noe er galt inne i suppekjelen, brukeren
ber ta med suppekjelen for service.

MERK: Termostaten kan justeres fra 65 °C til 95 °C i trinn pa

1°C.

Rengjgring og vedlikehold

OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmnettet og
avkjol for oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppstd elektrisk stot.

Rengjgring

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri skuresvamper eller vaskemidler, stalull eller me-
tallredskaper til & rengjgre innsiden eller utsiden av produk-
tet.

e Tork alle deler med en terr klut for du setter apparatet bort.

e Hvis brukt intensivt, flern kalkrester regelmessig fra bunnen
av vanntanken.

¢ Undga sa vidt muligt kontakt mellem vand og elektriske kom-
ponenter.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, slibemidler eller klor-
holdige renggringsmidler. Brug ikke skarpe eller spidse gen-
stande. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

Afkalkning

 Hardt vand kan forarsage dannelse af aflejringer i beholderen
o0g muligvis beskadige apparatet.

e Afkalk derfor apparatet regelmaessigt. Afkalkningsinterval-
lerne afheanger af vandets hardhed og brugshyppigheden.
Brug kun kommercielt tilgeengelige afkalkningsmidler, og
fglg producentens anvisninger.

- Fyld beholderen med vand og passende meengde afkalk-
ningsmiddel op til MAX-niveau.

- Begynd at koge oplgsningen.

- Bortskaf oplgsningen af vand og afkalkningsmiddel korrekt
efter kogning.

e Skyl beholderen, og kog den to gange for at fjerne eventuelle
rester.

Vedligeholdelse

e Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga proble-
mer, der kan forarsage alvorlige ulykker.

* Sd snart du fgler, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller der
er et problem, skal du holde op med at bruge apparatet, sluk-
ke det og kontakte leverandgren.

Opbevaring

¢ Inden opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet allerede
er koblet fra stikkontakten og afkslet helt.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere
nedenstaende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen strgm ved Kontrollér sik-
ikke stikdasen ringen

Stikket er ikke sat
rigtigt i stikkon-
takten

Kontrollér stikket

Apparatet nar ikke
den indstillede
temperatur

Defekt varmele-
geme

Defekt kontro-
lenhed

Defekt sikring i
varmelegeme

Kontakt leveran-
doren




Summeralarmer

Varmelegeme
overophedet

Kontrollér farst,
om vandstanden er
under "MIN"-meer-
ket.

Hvis alarmen
stadig er teendt
efter afkpling,

skal du kontakte
leverandgren for at
fa service

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena samo komercialni in profesionalni

uporabi.
¢ Napravo uporabljajte le za predviden namen, za katerega je
bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

Identifikation af fejlkode

Eiesjlt)tigseetrwses pa | Muligarsag Mulig lesning  Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki nastane zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.
E1 Apparatets tempe- | Fjern alle ¢ Naprave in elektri¢nih vticev ne priblizujte vodi in drugim te-
ratur er for hgj. forhindringer kocinam. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite prikljucke
%?gksrt'&gkszjﬁzraa;er iz elektricnega omrezja. Naprave ne uporabljajte, dokler je
stikkontakten, og ne pregleda pooblasceni serviser. Neupostevanje teh navodil
vent, til apparatet povzrodi Zivljenjsko nevarna tveganja.
er kplet helt af.  Ohisja naprave nikoli ne poskusajte odpreti sami.
E2 Termobeskyttelsen | Kontakt leveran- .V Ohiéj‘_e naprave n? vstavlja.jvte.preQm.etvov, L
er get | stykker. daren. « Ne dotikajte se vtica/elektri¢nih prikljuckov z mokrimi ali via-
Der er ingen strem Znimi rokami. ;
i stikkontakten. o NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
= Kontakt leveran- Kontakt leveran- Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
daren. daren. lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.
Garanti « Nikoli ne uporabljajte poskodovane naprave! Ce je posko-

dovan, napravo izkljucite iz vticnice in se obrnite na trgovca.
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel ter se pre-
pricajte, da na njih ni morebitnih poskodb. Ce je poskodova-
na, jo mora zamenjati predstavnik servisne sluzbe ali druga
strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti ali
poskodbam.

Zagotovite, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi pred-
meti in ga hranite pro¢ od ognja. Napajalnega kabla nikoli ne
izvlecite iz vtinice; vedno ga izvlecite tako, da potegnete za
vtic.

OPOZORILO! Pri namescanju naprave pazite, da napajalnega
kabla ne ujamete ali poskodujete.

BODITE PREVIDNI! Po potrebi varno speljite napajalni kabel,
da preprecite nenamerno vleko, da se dotaknete grelne povr-
Sine ali da povzroCite nevarnost spotaknitve.

Naprave med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.
OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na vir napajanja.

Pred izklopom iz elektricnega omreZja izklopite napravo.

Vti¢ vkljucite v elektri¢no vticnico, ki je lahko dostopna in
omogoca takojSen odklop naprave.

Nikoli ne nosite naprave za kabel.

Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priloZene
napravi.

Napravo prikljucite v elektricno vticnico samo z napetostjo in
frekvenco, ki sta navedeni na nalepki naprave.

Nikoli ne uporabljajte drugih dodatkov, razen tistih, ki jih pri-
poroca proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstav-
ljate tveganje za uporabnika in poskodujete napravo. Upo-
rabljajte samo originalne dele in dodatke.

Naprave ne smejo upravljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mEmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
n resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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* Naprave v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.

¢ OPOZORILOQ! Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali shranjeva-
njem napravo VEDNO izklopite.

* To napravo lahko uporablja samo usposobljeno osebje v kuhi-
nji restavracije, kavarne ali barov itd.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
ogleni Stedilnik itd.).

* Ne pokrivajte naprave med delovanjem in je hranite pro¢ od
vro¢ih povréin in odprtega plamena. Napravo vedno upo-
rabljajte na vodoravni, stabilni, Cisti, na vrocino odporni in
suhi povrsini.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

* Vsa popravila lahko izvajajo samo osebe, ki jih je proizvajalec
usposobil ali priporo€il.

Posebna varnostna navodila

e Vedno se prepricajte, da je v notranji posodi dovolj vode. Re-
dno preverjajte, tudi med uporabo.

Ta kotlicek za juho prihrani do 30 % stroskov ener-

:> gije v primerjavi s tradicionalnimi kotlicki za juho

(kot je Hendi 860083)*

Poraba na uro
0,125 kWh
0,160 kWh

Hendi kotlicek za juho Eco 860502, 860519
Hendi kotlicek za juho 860083

* Notranja uporaba, temperatura okolice 25 °C, pokrov zaprt
in posoda za vodo napolnjena vsaj do oznake minimalne rav-
ni vode.

¢ Naprave ne postavljajte na naprave, ki oddajajo toploto, ali
povréine (elektricne ali neelektricne). Napravo hranite stran
od odprtega ognja. Napravo vedno postavite in uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, odporni proti vroCini in suhi povrsini.

Predvidena uporaba

e Naprava je zasnovana samo za ohranjanje juhe vroce.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave
ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektric-
ni tok. Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom, ki ima
ozemljitveno Zico in ozemljen vtic. Vti¢ mora biti prikljucen v
vticnico, ki je pravilno namescena in ozemljena.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 4)

1. Pokrov

2. Juha

3. Posoda za vodo
4. Ohigje

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 4)

1. Kontrolna lucka za delovanje
2. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

3. Opozorilna lucka za okvaro

4. Prikazovalnik temperature

5. Gumbi za nadzor temperature

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zacitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava neposkodovana in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne dostave in Skode. Takoj se obrnite na
dobavitelja. Naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo o€istite napravo [glejte == > Cid¢enje in vzdre-
vanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

Navodila za uporabo

(Nadzorna plos¢a: slika 2 na strani 4)

1. Posodo za vodo napolnite z vodo do oznake MAX [min. do
MIN]J.

2. Juho napolnite z juho, ne nad oznako MAX.

3. Prikljucite kotlicek za juho na napajanje in pritisnite stikalo
za VKLOP/IZKLOP (2).

4. Ko vklopite kotlicek za juho. Privzeta TEMPERATURA SET je
pri 80 °C.

5. Temperaturo SET lahko prilagodite s pritiskom na tipki
NAVZGOR in NAVZDOL (5] na levi strani nadzorne plosce.

6. Juha kotlicek je v uporabi. Preden juha doseze SET TEM-
PERATURA, se izmenicno prikazeta SET TEMPERATURA in
ACTUALNA TEMPERATURA.

Zas¢ita pred pregrevanjem

« Ce je nivo vode v vodnem loncu prenizek, zacne utripati rdeca
kontrolna lucka (3] in oglasi se zvo¢ni signal.

* Posodo za vodo morate napolniti z vodo, ne dlje kot do oznake
MAX, in izklopite kotlicek za juho.
Nato morate pocakati nekaj ¢asa, dokler temperatura kotlic-
ka za juho ne pade, preden ponovno vklopite kotlicek za juho.

Ce je rdeda indikatorska lucka vklopljena, vendar ni opozoril-

nih alarmov

¢ To je znak, da je v kotlicku za juho nekaj narobe, zato mora
uporabnik juho prinesti na servis.

OPOMBA: termostat je nastavljiv od 65 °C do 95 °C za 1 °C.

Cigcenje in vzdrzevanje

POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno odklopite iz elektri¢nega omreZja in se ohladite.
Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro in
naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko pri-
de do elektri¢nega udara.

Cisenje

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

e Za ¢iscenje notranjih ali zunanjih delov naprave nikoli ne upo-
rabljajte abrazivnih gobic ali detergentov, jeklene volne ali
kovinskih pripomockov.
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e Pred shranjevanjem naprave vse dele osusite s suho krpo.

« Ce ga uporabljate intenzivno, redno odstranjujte apno z dna
posode za vodo.

o Cim bolj se izogibajte stiku vode z elektri¢nimi komponen-
tami.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
sredstev ali kloriranih Cistil. Ne uporabljajte ostrih ali koni-
Castih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

Odstranjevanje vodnega kamna
e Trda voda lahko povzroci nastanek nekaterih usedlin v posodi
in povzroCi morebitno poskodbo naprave.
¢ Tako napravo redno descaleirajte. Intervali odstranjevanja vo-
dnega kamna so odvisni od trdote vode in pogostosti uporabe.
Uporabljajte samo komercialno dostopna sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna in upostevajte navodila proizvajalca
- Napolnite posodo z vodo in ustrezno koli¢ino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna do nivoja MAX.
- Zacnite vreti resitev.
- Po vrenju raztopino vode in sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna ustrezno zavrzite.
¢ Posodo dvakrat sperite in zavrite, da odstranite morebitne
ostanke.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite tezave, ki
lahko povzrocijo resne nesrece.

e Takoj, ko zacCutite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride
do teZave, prenehajte uporabljati napravo, jo izklopite in se
obrnite na dobavitelja.

Shranjevanje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
ze odklopljena iz elektricne vticnice in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete resiti, se obrnite na doba-
vitelja/ponudnika storitev.

TeZava Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava ne Brez napajanja v Preverite varovalko
deluje vticnici
Vtic ni prikljucen Preverite vti¢
[pravilno) v elek-
tricno tocko
Naprava Grelni element je Obrnite se na
ne doseze okvarjen dobavitelja
nastavljene
temperature Grelni element je

okvarjen

Varovalka grelnega
elementa je ok-
varjena

Alarmi za zvocni
signal

Pregrevanje grel-
nega elementa

Najprej preverite, ali je
nivo vode podoznako
»MIN«,

Ce alarm Se vedno
SVETI po ohladitvi, se
za poprodajne storitve

obrnite na dobavitelja
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Identifikacija kode napake

Kode napak, Mozni vzrok Mozna resitev
prikazane na

prikazovalniku

E1 Temperatura na- Odstranite vse

prave je previsoka. | ovire okoli naprave.
Izklopite napravo
in pocakajte, da se
naprava popolno-
ma ohladi.

Obrnite se na
dobavitelja.

E2 Termoprotektor
je pokvarjen. Brez
napajanja v elek-

tricni vticnici.

E3 Temperaturni Obrnite se na
senzor je skrajsan | dobavitelja.
ali odprt.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat frdn Hendi. Lis denna

bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa de

sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar

och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

¢ Denna produkt ar endast avsedd for kommersiellt och yrkes-
massigt bruk.

* Anvand apparaten endast for det avsedda andamal den &r ut-
formad for enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.



 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten skulle falla i vatten,
ta omedelbart bortkopplingarna fran elnatet. Anvand inte
produkten forran den har kontrollerats av en certifierad tek-
niker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer att
orsaka livshotande risker.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

« Forinte in féremal i apparatens hélje.

« Vidror inte stickkontakten/elanslutningarna med vata eller
fuktiga hander.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vétskor. Hall aldrig apparaten under
rinnande vatten.

* Anvénd aldrig en skadad apparat! Nar den &r skadad, koppla
bort produkten frén uttaget och kontakta aterforsaljaren.

o Kontrollera regelbundet de elektriska anslutningarna och
sladden med avseende pa skador. Vid skada maste den bytas
ut av en servicerepresentant eller motsvarande kvalificerad
person for att undvika fara eller skada.

o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran éppen eld. Dra aldrig
i natsladden for att dra ut den ur eluttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* VARNING! Se till att ndtsladden inte ar instangd eller skadad
nar apparaten placeras.

 FORSIKTIGHET! Dra natsladden ordentligt om det behdvs for
att forhindra oavsiktlig dragning, kontakt med varmeytan el-
ler snubbelrisk.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromkallan.

e Stang av produkten innan du kopplar bort den fran eluttaget.

e Anslut strémkontakten till ett [attillgangligt eluttag sd att
produkten kan kopplas ur omedelbart i nédfall.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Anvand inte nagra extra enheter som inte medféljer produk-
ten.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

¢ Anvand aldrig andra tillbehdr &n de som rekommenderas av
tillverkaren. Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sa-
kerhetsrisk for anvandaren och kan skada produkten. Anvand
endast originaldelar och tillbehor.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten fore rengdring, under-
hall eller forvaring.

¢ Den har produkten ska anvandas av utbildad personal i res-
taurangens kok, matsalar eller barpersonal, etc.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk,
kolspis, etc.).

o Tack inte Gver produkten nar den ar i drift och hall den borta
frdn heta ytor och 6ppna lagor. Anvand alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Setill att det finns minst 20 cn mellanrum runt apparaten fér
ventilationsandamal under anvandning.

e Reparationer far endast utféras av personer som utbildats
eller rekommenderats av tillverkaren.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
e Se alltid till att det finns tillrackligt med vatten i den inre
kastrullen. Kontrollera detta regelbundet, dven under an-
vandning.
Denna soppa sparar upp till 30 % av energikostna-

|:> derna jamfért med traditionella soppkokare (som
Hendi 860083)*

Férbrukning per timme

Hendi Soup vattenkokare Eco 0,125 kWh
860502, 860519
Hendi Soup vattenkokare 860083 | 0,160 kWh

* Inomhusanvéndning, omgivningstemperatur pa 25 °C, lock-
et stangt och vattenpannan fylld till minst markeringen for
l4gsta vattenniva.

e Placera inte produkten pd varmeavgivande apparater eller
ytor [elektriska eller icke-elektriska). H&ll produkten borta
fran Gppen eld. Placera och anvand alltid produkten pa en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

Avsedd anvandning

e Produkten &r endast avsedd for att halla soppan varm. All
annan anvandning kan leda till skada p& apparaten eller per-
sonskada.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och mas-
te anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér
elektriska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for
den elektriska strommen. Denna produkt ar utrustad med en
natsladd som har en jordad kabel och jordad kontakt. Kontak-
ten maste anslutas till ett uttag som &r korrekt installerat och
jordat.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 pa sidan 4)

1. Lock

2. Soppkanna

3. Vattenkanna

4. Hélje

Kontrollpanel

(Fig. 2 p sidan 4)

1. Driftindikeringslampa

2. ON/OFF-brytare

3. Felindikeringslampa

4. Temperaturdisplay

5. Temperaturkontrollknappar

Fdrberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten ar oskadad och har alla tillbehér.
Vid ofullstandig leverans och skador. Kontakta leverantéren

omedelbart. Anvand inte produkten.
s @




* Rengér produkten fore anvandning (se == > Rengéring och
underhall.

¢ Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

e Spara forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

Driftsinstruktioner

(Kontrollpanel: Fig. 2 pa sidan 4)

1. Fyllvattenbehallaren med vatten upp till MAX-markeringen
[min. upp till MIN).

2. Fyll sopbehallaren med soppa som inte ar dver MAX-mar-
keringen.

3. Anslut sopkoppen till strom och tryck pd ON/OFF-brytaren
(2).

4. Nar soppkokaren ar paslagen. Dess standardinstéllnings-
temperatur ar 80 °C.

5. Du kan justera SET TEMPERATURE genom att trycka pa
UPP- och NED-knapparna (5] pa kontrollpanelens vanstra
sida.

6. Soppkokaren ari drift. Innan soppan nar SET TEMPERATU-
RE visas bade SET TEMPERATURE och ACTUAL TEMPERA-
TURE vaxelvis.

Overhettningsskydd

e Om vattennivan i vattenbehallaren ar for &g blinkar den roda
indikeringslampan (3) och ljudsignalen ljuder.

e Du bor inte fylla vattenbehallaren med mer &n till MAX-mar-
keringen och stanga av soppkokaren.
Sedan maste du vanta en stund tills temperaturen pa soppan
har sjunkit innan du satter pa soppan igen.

Om den roda indikeringslampan &r tdnd men ingen summer

larmar

* Detta ar en signal om att ndgot ar fel inuti soppkitteln, anvan-
daren bor ta med sopkokaren for service.

0BS! Termostaten kan justeras fran 65 °C till 95 °C i steg om

1°C.

Rengoring och underhall

UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén eluttaget
och &t den svalna fore férvaring, rengéring och underhall.
Anvand inte vattenstrale eller dngrengoringsmedel for rengd-
ring och tryck inte apparaten under vatten eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

Rengéring

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvéand aldrig slipande svampar eller rengdringsmedel, sta-
lull eller metallredskap for att rengdra produktens inre eller
yttre delar.

e Torka alla delar med en torr trasa innan produkten stalls un-
dan for forvaring.

* Om den anvands intensivt, ta regelbundet bort kalkavlagring-
ar fran botten av vattentanken.

e Undvik vattenkontakt med de elektriska komponenterna sa
mycket som mjligt.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipmedel eller
klorerade rengéringsmedel. Anvand inga vassa eller spetsiga
foremal. Anvand inte bensin eller lGsningsmedel!

“péé

Avkalkning

 Hart vatten kan orsaka att en del avlagringar bildas inuti be-
hallaren och eventuellt skada apparaten.

o Avkalka darfor produkten regelbundet. Avkalkningsinterval-
len beror pd vattnets hardhet och anvandningsfrekvens. An-
vand endast kommersiellt tillgangliga avkalkningsmedel och
fol] tillverkarens anvisningar.

- Fyll behallaren med vatten och lamplig méangd avkalknings-
medel upp till MAX-nivan.

- Bdrja koka lsningen.

- Efter kokning, kassera l&sningen med vatten och avkalk-
ningsmedel pa ratt satt.

 Skolj behdllaren och koka tva ganger for att avldgsna even-
tuella rester.

Underhall

» Kontrollera maskinens funktion regelbundet for att undvika
problem som kan orsaka allvarliga olyckor.

¢ S& snart du kanner att produkten inte fungerar korrekt eller
det ar problem, sluta anvanda produkten, stang av den och
kontakta leverantdren.

Forvaring

* Se alltid till att produkten redan har kopplats bort fran elutta-
get och att den har svalnat helt fore férvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns nagon 6sning. Om du fortfarande inte
kan losa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
Apparaten funge- Ingen strom i Kontrollera sak-
rar inte uttaget ringen

Kontrollera kon-
takten

Kontakten &r inte
korrekt ansluten
till eluttaget (p&
ratt satt)

Produkten nar Fel pd vérmeele- Kontakta leveran-

inte den installda ment toren
temperaturen N

Fel pa styrenheten

Fel pa sakring i

varmeelement
Summerlarm Varmeelement Kontrollera forst

om vattennivan ar
undermarkeringen
"MIN".

Omlarmet
fortfarande ar PA
efter nedkylning,
kontakta leveran-
toren for efterfor-
saljningsservice

overhettat




Identifiering av felkod * [1pOM3BOAUTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a WeTH, NPUYNHEHN
oT HenpaBunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

[lpbXTe ypeda W efeKTpUyeckinTe KOHTaKT/BPb3KM Aaney
0T BOJa U Apyru TeyHocTu. B cnyyait ye ypessT nonafHe BbB
El Produktens tem- Ta bort alla hinder BOAa, He3abaBHO oTCTpaHeTe Bpb3kuTe OT MpexaTa. He u3-
peratur ar for hog. | som finns runt nosn3BaiTe ypeaa, 40KaTo He ObAe NpoBepeH 0T cepTuduLm-

produkten. Koppla
ur produkten, paH TexHWK. HecnasBaHeTo Ha Te3n WHCTPYKLuM Lie foBese

Felkoder som visas | Mdjlig orsak Mgjlig losning
pa displayen

vanta tills den har 1,0 KMBOTO3aCTpallaBally puckose.
svalnat helt.  Hyikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe CaMit KOpMyca Ha ypesa.
E2 Termodetektorn Kontakta leveran- * He noctasaiire npefueTy & kopnyca 1a ypesa.
ar trasig. Ingen toren. e He fjokocBaiiTe LiencenHuTe/enekTpudeckinte Bpbaki ¢ Mo-
strom vid KpY NN BRAXHM pbLe.
. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJAP! He ce onnteaiite
E3 Zz%p;;?égﬁzfg’d é(;g?kta leveran- a nonpassTe ypesa camu. He notansiite enektpuye-
eller dppen. CKMTe YacTu Ha ypefia BbB BOAA UM Apyrv TeqHocTu. Hukora
He ApbXTe ypeda nof Tevalla Bofa.
Garanti * Hukora He nsnonseaiite nospepaeH ypea! Korato e nospegeH,

13knioYeTe ype/a OT KOHTaKTa 1 Ce CBbpXeTe C Tbprosela Ha
apebHo.

PenosHo nposepsiBaiiTe enekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a
nospeau. Korato e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa ce 3ameHn ot
CepBU3eH areHT AN NNLEe CbC CXOfHA KBanudukauus, 3a aa
ce n3berHe onNacHOCT UK HapaHsaBaHe.

YBepeTe ce, Ue kabeTbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY MW rope-
WM NPEAMETU 1 F0 APBXTE faney 0T OTKPUT orbH. Hikora He
Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a fa ro U3KIOYNATE OT KOH-
TakTa, BMECTO TOBa BUHAr AbpnaiiTe Liencena.
NPEAYNPEXXAEHUE! Mpy nosuynonnpane Ha ypesda ce yse-
peTe, Ye 3axpaHBaLLUAT kaben He e MPUTUCHAT UV MOBPEeEH.
BHUMAHME! TMpokapaiite 6esonacHo 3axpaHBalius kaben,
ako e HeobxoAMMo, 3a Aa NpefoTBpaTUTe HEBOMHO AbpnaHe,
KOHTaKT C HarpeBaTeiHaTa MOBBPXHOCT AWM fa NpUYUHITE
0MacHoCT OT CMbBaHe.

Hukora He octaBsiiTe ypena 6e3 Hapsop no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo wencenst e B KOHTaKTa, ypeabT
€ CBbP3aH KbM W3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

M3knioyeTe ypeaa, npeau fa ro M3KouNTe OT elekTpuyeckata
Mpexa.

CebpxeTe 3aXpaHBaLLMs Lences KbM 1eCHO JOCTbMNEH enek-
TPUYECKM KOHTaKT, Taka Ye B Cnyyail Ha aBapus ypeawT Aa
MOXe fia ce U3K/oun HesabasHo.

Hukora He HoceTe ypefa 3a kabena.

He n3non3Baiite AOMbAHUTENHM YCTPOICTBA, KOWTO He ca J0-
CTaBEHY 3ae/JHO C ypeaa.

Cebp3BaliTe ypesia caMo KbM eNeKTpUYecku KOHTAKT C Hamnpe-
XEHUETO 1 YecToTaTa, MoCOYEHU Ha eTHKeTa Ha ypeaa.
Hukora He n3non3gaiite akcecoapu, pasfiMuHu OT Mpenopb-
4aHuTe 0T Npon3soauTens. B npoTvseH cyyali ToBa Moxe Aa

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KnueHTH, L0Befie 10 puck 3a besonacHocTTa Ha noTpebutens n Moxe
Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3n ypen Hendi. Mpoyetete fa nospean ypena. Vanon3gaiite camo opurMHanHy YacTv v
BHMUMaTesHO ToBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, Kato 06bpHe- akcecoapu.
Te ocobeHo BHMMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onnucaxn o C 10311 ypen He TpAbBa A paboTAT MU C HaManeHu dpnanye-
no-pony, npean Aa MHCTanuparte U Msnonseate To3u ypen 3a CKM, CETUBHMW VAW YMCTBEHW Bb3MOXHOCTU, VAV N1LA, KOUTO
MbPBU MbT. HAMAT OMUT U NO3HaHMS.
e [Tpn Hukaksu obcTosiTeNcTBa TO3M ypes, He Tpsibea Aa ce 13-
MHcTpyKkumm 3a besonacHocT non3.a oT gela.
* To3v ypen e npeaHasHadeH camo 3a TbproBeka 1 npodecyo- o [IpbXTe ypesa v HerosuTe enekTpuyecki Bpb3KN N3BLH 06-
HanHa ynotpeba. cera Ha fea.
* /I3non3BaiiTe ypefa camo no npefHasHaueHue, 3a KoeTo e o NPEAYNPEXAEHUE! BNHATU nsknousaiite ypepa npean
NpeaHasHa4eH, KakTo e 0nncaHo B T0Ba pbKOBOACTBO. NOYNCTBaHE, TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe UK CbXpaHeHue.
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* To3u ypep TpsbBa fia ce 13N0/3Ba OT 0DyYeH NepcoHan B Kyx-
HsITa Ha pecTopaHTa, CToNoBY 1nu 6apoBY 1 T.H.

* He nocrassiiTe ypea Bbpxy HarpesaTeneH npeamer (0eH3uH,
eNEKTPUYECKM QPUTIOPHUK 1 Ap.).

* He nokpusaiite ypeda no Bpeme Ha pabota v ApbxTe ypeaa
ZJaney oT ropeLLlyu NoBbPXHOCTU U OTKPUT NnambK. BuHarw pa-
boTeTe ¢ ypesia BbPXy XOpU30HTaNHa, CTabuiHa, YncTa, Tonno-
YCTONYMBA W CyXa NMOBLPXHOCT.

 OctaBeTe noHe 20 CM pa3CcTosiHME OKOAO ypeda 3a LennTe Ha
BeHTUNALMATa No BpeMe Ha ynoTpeba.

* Besikakeu peMoHTH TpsibBa Aa ce W3BbPLUBAT CaMo OT nua,
0by4eHu uny npenopbyaHit oT NPonN3BoAUTENS.

CneumanHu MHCTpyKLum 3a 6esonacHocT
* BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye BbB BbTPELIHNS Cbj UMa 0CTa-
Tb4HO Bofa. [poBepsiBaiiTe ro pefioBHO, CbLLO 1 N0 BpeMe Ha
ynotpeba.
Ta3n kaHa 3a cyna cnectsasa Ao 30% ot pasxognte

|:> 33 eHEpPruA B CpaBHeHMe C TPAAULMOHHITE KaHi 3a
cyna (kato Hendi 860083)*

KoHcymauws Ha vac

Cyna 3a yaithuk Hendi Eco 0,125 kWh
860502, 860519
CodroB vaitHuk Hendi 860083 0,160 kWh

* 3aynotpeba Ha 3aKpuTo, TeMnepaTypa Ha okonHaTa cpepa 25
°C, 3aTBOPEH Kanak 1 MbJiHa C BOAA Cb/, A0 NOHE MapKUpPOB-
KaTa 3a MUHMMaNHO HMBO Ha BOAaTa.

e He nocrasaiiTe ypefa BbpXy ypean wav noBbpxXHOCTW, Mo-
KpUBALUM TOMAMHATa (eNeKTPUYECKM WAN HeeneKTpuyeckn).
[pbxTe ypesa faney oT oTKpUT OrbH. BuHaru noctasaite
1 paboTeTe c ypefia BbPXy XOpu30HTaNHa, ctabunHa, yncta,
TOMOYCTOMYMBA M Cyxa NOBBLPXHOCT.

MNpepHasHayeHne

* YpefbT e nNpefHasHayeH camo 3a NoAAbpXaHe Ha cynata ro-
peua. Besika apyra ynotpeba Moxe fia fosefe 0 NoBpesa Ha
ypefa uiv HapaHsiBaHe Ha xopa.

 Paborata c ypesa 3a kaksato 1 Aa e Apyra uen Tpsbsa fa ce
cyuTa 3a 3noynotpeba c ypepa. MoTpebutenst Hock usnata
OTrOBOPHOCT 3@ HenpasuaHata ynoTpeba Ha usgenvero.

MoHTax B 3a3eMsBaHeTO

To3u ypep e knacuduLMpaH kato 3awmTeH knac | v Tpsbsa aa
ce CBbpXe KbM 3allMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMsBaHeTo Hamans-
Ba pucka OT TOKOB yAap, KaTo OCUTypsiBa U3XOA4eH MPOBOAHMK
33 efekTpu4yeckus Tok. To3n ypes e cHabpe CbC 3axpaHsaly
kaben cbC 3a3eMsiBalll NPOBOAHNK W 3a3eMeH Lencen. LLlence-
76T TpsbBa fia Gbe BKII0YeH B NPABUNHO MOHTUPAH U 3a3eMeH
KOHTaKT.

OcHOBHYM YacTy Ha npoayKTa
(Dur. 1 Ha cTp. 4)

1. Kanak

2. Cyna oT BaHa

3. Cvpa3aBoga

4. Kopnyc
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KoHTpone nanen

(Dwur. 2 Ha cTpaHmua 4)

1. WHaukaTopHa namna 3a pabota

2. Mpeskniousaten BKIT./M3KN.

3. Jlamnuyka ¢ MHANKaLMS 33 HensnpasHoCT
4. [lncnneli 3a TeMnepatypata

5. ByToHu 3a perynupaHe Ha Temnepatypara

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLUNTHM ONakoBKM W ONakKoBKM.

* [poBepeTe, 3a [ia Ce yBepUTe, Ye YPeAbT € MOBPEAEH 1 C BCUY-
K1 NpUHAANexHoCTH. B ciyyalt Ha HembiHa AOCTaBKa W LWeTH.
Mons, cBbpxeTe ce He3abaBHo ¢ focTaBunKa. He n3nonsgai-
Te ypesa.

e Mouncrete ypena npeau ynotpeba (Buxre == > Moyucreare
1 noAApbxXKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HambIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypeda BbpXy XOpW30HTaNHa, CTabuiHa 1 Tomno-
yCTOMYMBA NOBBPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpelly NpbCKK
BOAA.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Aa CbxpaHsiBaTe
ypena cv B bbpele.

WHcTpykuum 3a pabota

(KoHTponeH naHen: ¢ur. 2 Ha cTpaHuua 4)

1. HanbnHete cbha 3a Boja ¢ Boja Ao Mapkuposkata MAX
[MuH. o MIN).

2. HanbnHeTe TeHaxepaTa 3a cyna CbC Cyna, HO He Haj MapKu-
poskaTta MAX.

3. CsbpXeTe KaHaTa 3a Cyna KbM 3aXpaHBaHeTO W HaTWCHeTe
npesknousatens BKI/M3KIT. (2).

4. Cnep kaTo ce BKIIOYM YalHWKBT 3a cyna. Herosata 3afaze-
Ha no noapa3sbupare TEMIEPATYPA e 80°C.

5. Moxerte na perynupate HACTPOMKA HA TEMMEPATYPA,
kaTo Hatuckete ByTonute HATOPE u HALLONY (5) ot nasata
CTpaHa Ha KoMaHAHoTO Tabno.

6. Kotenut 3a cyna pabotu. [lpean cynata fa gocture HA-
CTPOVKA TEMMEPATYPA, u TEMMEPATYPATA HA KOM-
MEKTA, n IEMCTBUTEHATA TEMMEPATYPA we ce no-
ABAT N0OCE40BATENHO.

3aluTa oT nperpsBaHe

* AKo HWBOTO Ha BOAaTa B Cbfa 33 BOAA € TBbPAE HUCKO, YepBe-
HaTa MHAVKaTOpHa Namnuuka (3) we Mura 1 38yKoBaTa anapMa
Lie Npo3ByYu.

¢ TpsibBa Ja HambaHWTE CbAa 3a BOAA C BOAA He Mo-faney o
Mapkuposkata MAX v a u3knioyuTe kaHana 3a cyna.
Cnep ToBa TpsibBa fia M34akaTe U3BECTHO BpeMe, fOKaTO TeM-
nepaTtypaTa Ha YaliHiKa 3a cyna cnaaHe, Npeau Aa BKayuTe
YailHuKa 3a cyna 0THOBO.

Ako yepBeHaTa MHAWKATOPHa naMnuyka e BK4YeHa, HO HAMa

anapMeHu anapmu

* ToBa e CUTHaMI, Ye Hello He e Hapes BbTpe B kaHaTa 3a cyna,
I'IOTPE6VITE‘J'\‘HT qu6Ba [a foHece YalHuKa 3a Cyna 3a cepBus.

3ABENIEXXKA: TepMocTaThbT MOXeE fia ce perynupa ot 65°C go

95°C Ha cTbnkm ot 1°C.



MouncTBaHe 1 nopApbXKa

BHUMAHWE! Bunaru usknioysalite ypesa 0T enekTpuyeckara
Mpexa ¥ oxnaxpalite npeAn CbxpaHerue, NOYNCTBAHE W NOA-
APbXKa.

He n3nonsgaiTe BodHa CTpys AW MaluMHa 3a MOYMCTBaHE C
napa 3a NouncTBaHe W He HaTWCKaliTe ypeaa Nog BojaTa, Thbid
KaTo YaCTWTe Lie Ce HaMOKPST U MOXe 1a Ce Moy TOKOB yaap.

MouncTBaHe

¢ Hukora He noTanqiTe ypesa BbB BOAA MW LpYrit TEUHOCTY.

* Hukora He u3nonssalite abpasuBHM rbbu uau npenapaty,
[OMaKWHCKM TeNYeTa oT CTOMaHeHa BbJiHa AW MeTanHu npu-
Bopy 3a NoYnCcTBaHe Ha BLTPELUHOCTTA MW BBHLIHWTE YacTu
Ha ypega.

o [TofcyLIeTe BCYKM YACTW CbC Cyxa Kbpra, Npeau fa nprbepe-
Te ypefia 3a CbxpaHeHue.

* AKO Ce 13M0/13Ba MHTEH3MBHO, PefJOBHO OTCTpaHsBaiiTe Bapo-
BMKOBATa Ckafa OT bHOTO Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

o /1369rBaiiTe KOHTAKT Ha eNeKTpUYeCcKiUTe KOMNOHEHTH C BOAa
KOJIKOTO € Bb3MOXHO noBeye

* Hukora He 13non3BaiiTe arpecBHY NOYMCTBaLLW NpenapaTy,
abpa3nBHM NpenapaTu Wau XA0pypaHu NoYNCTBaLLM Npena-
paTu. He u3nonssaiite ocTpy nau octpu npeameTn. He us-
nonagaiTe beH3nH uny pasteopuTen!

lMpeMaxBaHe Ha KOTNEH KaMbk

* B KoHTellHepa Moxe pa ce obpa3syBaT ocTaTbuyu OT TBbPAA
BOJla V1 TOBa MOXe Ja fioBejie 40 NoBpesa Ha ypesa.

o [To TO31 HaYMH OTCTpaHABaTe KOTIEHNS KaMbK OT ypesia pe-
10BHO. VHTepBanuTe Ha OTCTpaHsBaHe Ha KOTJEHWs KaMbkK
33BUCAT OT TBLPA0CTTA HA BOAATA 1 YeCTOTaTa Ha 13non3saHe.
V13non3BsaiiTe camo HanuyHK B TbproBckata Mpexa npenapa-
TV 33 OTCTpaHsaBaHe Ha KOTAEH KaMbK 1 CefBaiiTe UHCTPYK-
LMITE Ha NPOU3BOAUTENS.

- HanbnHeTe KoHTeliHepa ¢ BOfa M NOAXOASALLO KOMMYECTBO
npenapart 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha koT/ieH kaMbk Ao MAKC.

- 3anoyHeTe fa kunBaTe pasTBopa.

- Crniefy BapeHe n3xsbpiieTe pa3TBOpa OT BOAA U CPEACTBOTO 33
OTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK M0 MOAXOASILL HAUMH.

e [I3nnakHeTe KOHTe/iHEpa W ro KWMHeTe fBa MbTW, 3a Aa npe-
MaxHeTe BCUYKM OCTaTbLM.

Mopapbxka

* [TpoBepsiBaliTe pe4oBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTe Mpobnemu, KOUTO MOTaT Aa MPUYMHST CEPUO3HU UHLIN-
NEHTU.

o LLlom nouyscTsate, Ye ypedbT He paboTv NpaBUIHO UAK UMa
npobieM, cnpeTe fia ro U3Mnoa3Bsate, U3KJIOYETE 0 U Ce CBbP-
XeTe € 0CTaBYMKa.

CbxpaHeHue

o [Ipeau CbxpaHeHue BUHArK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeabT Beye e
M3KNIOYEH OT eNeKTPUYECKUS KOHTAKT W e U3CTVHAN HaMbHO.

o CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XNafHo, YACTO U CYXO MACTO.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3NpaBHOCTM

Ao ypedsT He paboTi NpaBKAHO, MOAS, MpoBepeTe TabauuaTa
no-fony 3a pa3Teopa. AKo BCe OLie He MOXeTe [ia pa3pelnTe
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/[OCTaByMKa Ha
yenyru.

[Tpobnem

Bb3aMoxHa
npuymHa

Bb3MoxHo
pelleHie

YpepwT He paboTu

Hsawma 3axpaHBaHe

lposepeTe npea-

B KOHTaKTa nasuTens
Ulencenst He e MposepeTte
BKoYeH (npasun- | wencena

Ho) B KoHTaKTa

YpenwT He focTira
3ajafieHara Temne-
patypa

HewnsnpaseH
HarpesarTesieH
enemeHt

[ledekT Ha KoH-
TPONHNS MoAyN

HewnsnpaseH
npeanasuten Ha
HarpesaTesHusl
enemeHt

Cabpxete ce ¢
focTaBymKa

Anapmu Ha
cupeHata

[TperpsiBate Ha
HarpesaTesieH
enemeHt

lMbpBo npoBepete
Janu HMBOTO Ha
BOfaTa € Nog
MapK/poBKaTa
"MIN".

Ako anapmarta Bce
oule e BK/THOYEHA
cnef, oxnaxpaHe,
cBbpXeTe e ¢
A0CTaBYMKa 33

cneanpogaxbeHo
obcnyxsaHe
WneHTnduumpaHe Ha KofoBeTe 3a rpeluka
Kopose 3a rpewwky, | BbamoxHa Bb3moxHo
nokasaHu Ha npuymHa pelueHve
ancnnes
E1 Temnepatypata Ha | [Mouncrete npe-
ypesa e TBbple NATCTBIATA OKONO
BMCOKA. ypena. Maknioyete
ypefa oT KOHTaKTa,
134akaiiTe fOKaTo
YPEALT N3CTUHE
HanbAHO.
E2 Tepmo npotekTopsT | CBbpXETE Ce ¢
e cuyneH. Hama J0CTaBuUMKa.
3axpaHBaHe B
eNeKTpUYeckms
KOHTAKT.
E3 TeMnepaTypHUAT CabpxeTe ce ¢
CEH30p € CKbCeH L0CTaBYMKa.
VN OTBOPEH.
FapaHuma

Bcekn pedekr, 3acsrall, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
Ce BUX/a B paMKWUTe Ha efjHa roAMHa Cej nokynkarta, we bbae
PEMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH peMOHT UMV 3aMsiHa, NPy yCoBue
ye ypeabT e 61n n3non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHE C UH-
CTpyKLMNTE U He e bun 3noynoTpebsisaH 1nn ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HauYMH. BawwTe 3aKoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce W3/CKBA rapaHuy/s Ha ypeda, nocouyeTe Kbfe U kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.

B cboTBeTCTBME C HallaTa MonUTMKa 3a HenpekbCHATO paspa-
DoTBaHe Ha NPOAYKTW HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMeHs-
Me 6e3 npeaussecTvie cneluydrKaLnTe Ha NPOAYKTa, OMaKkos-
KaTa u JokyMeHTauuaTa.
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W3xBbpnsiHe U 0koNHa cpeaa
Mpw nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpsibBa Aa ce W3XBbpAS 3aeH0 C Apyrv 6UToBK
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHocT e Aa
13xBbpauTe 0bopysBaHeTo 3a 0Tnagbuy, Kato ro
L npefajeTe Ha onpefesieH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBnio Moxe Aa Obae CaHKUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbLu. PazfenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Baieto
obopyaBaHe 3a 0TNaAblyy Mo BPeMe Ha U3XBBLPASHETO Lie no-
MOTHe 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTu-
paHe Ha PeLMKIMpaHeTo UM MO HauMH, KOWTO 3aLLuTaBa YoBeLl-
KOTO 3/ipaBe 1 OKoHaTa cpefa.
3a noseye MHdOPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe 4a 0CTaBuTe OT-
nafblyTe CU 3@ PeUuKInpaHe, Mons, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. Mpon3BoaUTennTE 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuyknupaxe, Tpetupaxe
1 U3XBbPJIAHE Ha OKOJHATa Cpeda, HUTO AWPEKTHO, HWTO uYpe3
obliecTeeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxkaeMblii KneHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky storo npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYuTailTe [aHHOe PyKOBOACTBO MoNb3oBaTens,
ynensisi 0coboe BHUMaHUE NPUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUNaM Tex-
HUKM Be30nacHoOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTb M UCMOMb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHcTpyKkumMm no TexHuke 6esonacHocTn
e [laHHbit npubop npeaHasHayeH TonbKo 415 KOMMEPYECKOro 1
NpodeccroHanbHoro NCronb3oBaHus.
Vicnonbayiite npnbop TonbKo N0 Ha3HayeHuio, MpefHasHaueH-
HOMY ANl 3TOr0, Kak OnncaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE.
lpon3BoauTeNb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTW 3a Niobble no-
BPEXAEHUS, Bbi3BaHHblE HEMPaBUIbHON IKCMAyaTauneln w
HeNpaBUIbHbLIM UCTMONb30BAHUEM.
XpaHuTe Npubop v anekTpuYeckme Wrencenn/pasbeMsl BAam
0T BOAbI U ApYyruX XuakocTeid. B cnydae nagexus npubopa 8
BOJY HEMe[JIeHHO OTCOeAMHWTE COeAMHEHUS OT CETU 3nek-
TponuTaHus. He nucnonsayiite npubop, noka oH He ByaeT npo-
BepeH CepTUOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKNM CMNELManicToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
AN KU3HWM pUCKaM.
Hukorzaa He nbiTaliTech caMoCTOSTENLHO OTKPbITL KOPMYC Npu-
bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.
He npuikacaiiTecs K LITENCeNbHLIM/EKTPUYECKIM CoeauHe-
HUSIM BN@XHbBIMU N BNaXHbBIMU pyKamy.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTVMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckie yactu
npubopa B BoAy MK Apyrie xuakoctu. Hukorga He aepxute
npubop Nof NpoToYHO BOLON.
Hukorpa He wucnonb3yiite noBpeXpeHHbI npubop! Ecnn
npubop noBpexzeH, 0TCOeANHNTE ero oT po3eTKi 1 obpaTu-
TECb B PO3HNYHYIO CETb.
PerynapHo nposepsiite anekTpuyeckne CoefNHeHNs 1 WHYP
Ha Hanuuue nospexaexuit. Bo usbexanue onacHoctv unm
TPaBM, B Cnyyae MoBPexXAeHUs ero A0MKeH 3aMeHUTb cep-
BUCHbII areHT Wi L0, UMeloLLee aHanornyHylo Ksannu-
KaLmio.
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 YbefnTech, YTO LWHYP He KOHTaKTUPYeT C OCTPLIMU UM ropsi-

4UMU NpeaMeTaMn W XpaHWUTe ero BAAAW OT OTKPLITOrO OrHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCOAUHNUTL €70

OT P0o3eTkK, a BCeraa TAHWUTE 3a BUAKY.

NPEAYNPEXOEHWUE! Mpn pasmelienun nprbopa ybeantecs,

UTO LWHYP MUTaHWSA HEe 33XaT U He NOBPeX/eH.

C OCTOPOXXHOCTbH! MMp1t HeobxoanMocTH HafiexHO Nposo-

XUTE LUHYp NUTaHNs Bo n3bexaHune HenpejHaMepeHHoro Bbi-

TAMVBAHNA, KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTbIO UAK

OMacHOCTY CMOTKHYTHCS.

Hukoraa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems

1CNONb30BaHMA.

NMPEAYNPEXAEHUE! Moka BUnKka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-

60p NoaKIoUeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.

[Tepep oTktoUEHMEM OT CETU BbIKAYUTE Npubop.

Mopknioynte BUNKY K N€rKOAOCTYMHOI 3NeKTPUYECKO po3eT-

ke, 4Tobbl B Clyyae Ype3BblYaiHOM CUTyaLMK NpUbop MOXHO

BbIN0 HeMeANeHHO OTKIOUNTb OT CETH.

Hukoraa He neperocute npubop 3a WHyp.

He ncnonbayiite fononHuTenbHble YCTPOICTBA, He BXOAALLIME

B KOMMNeKT nocTaBky npubopa.

Mopknioyaiite Npubop K 3neKTpUYECKoit po3eTke TONLKO C Ha-

NpSXeHNeM 1 4acToTON, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.

Hukorga He ncnonb3yiite npuUHaAAeXHOCTW, OTAUYHbIE OT

peKoMeHf0BaHHbIX Npou3BoauTeneM. HesbinonHeHe 3Toro

TpeboBaHMs MOXET NpeAcTaBAsTL yrposy AN HesonacHocTyn

nonb3oBaTens 1 NpuUBECTM K nospexpeHuio npubopa. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBaThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI GU3NHECKUMN, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, a Takke AuUAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HHUAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu kakux 0BCTOATeNbCTBAX He [JOSKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Npnbop W ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Hefo-

CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

NMPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A suikniouaiite npubop nepes

YUCTKON, 0BCAYXMBAHNEM NNY XpaHEHMEM.

[laHHbli npubop domkeH 3KcnnyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

He crasbte npubop Ha Harpesatenbhbiil npeamet (beH3uH,

3NeKTPUYECKUIA, YTONbHBIA NAUTa U T. 4.).

He 3akpbiBalite npubop Bo Bpems paboTbl ¥ XxpaHWTe ero

BJANM OT ropaymx NoBepXHOCTel U OTKpbITOro orks. Beeraa

aKcnnyaTupyite nNpubop Ha ropuU3oHTaNbHOW, YCTORYMBOIA,

UNCTOM, TENNOCTOMKON 1 CYXOil NOBEPXHOCTY.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHuMa ocTaseTe He MeHee 20 cM npo-
CTPaHCTBA BOKPYr Npubopa ANs BEHTUASLMN.

* JTiobolt peMOHT A0/KeH BLINOAHATLCA TOALKO AULAMM, Npo-
wepwnMK 0byyeHne nnu pekoMeH0BaHHLIMI NPONU3BOAUTE-
nem.

CneuvanbHble MHCTPYKLNM No TexHuKe BesonacHocTy
* Bcerga nposepsiiTe, 4Tobbl BO BHyTpeHHel kacTpione 6bino
[l0CTaTOYHO BOAbl. PerynspHo nposepsliiTe 370, Takxe BO Bpe-
M UICMONb30BaHMS.
370T YaitHyk ans cyna skoHoMuT Ao 30% 3Heprum
:> N0 CPaBHEHMIO C TPAAULMOHHBIMU YaliH1KaMK Ans

cyna [Hanpumep, Hendi 860083)*



[MoTpebneHue B yac

YaitHuk gns cyna Hendi Eco 0,125 kBty
860502, 860519
Yaituk pns cyna Hendi 860083 0,160 kBT1-y

* Wcnonb3oBaHue B noMelleHMM, TeMnepaTypa oKpyxalouiei
cpepbl 25 °C, KpbllWKa 3aKpbiTa U NOAAOH AN BOAbI 3anon-
HeH Kak MUHUMYM 10 0TMETKM MUHUMaNbHOrO YPOBHS BOAbI.

* He yctanasnuBsaiiTte npubop Ha Tennonsnyyawuie npubopsl
WAM NOBEPXHOCTU [3M1eKTPUYECKUE WM HedNEKTpUYeckue).
Xpahute npubop BAANAM OT OTKPbITOro orHs. Bcerpa pasme-
LaiiTe 1 aKkcnNyaTupyite npubop Ha ropu3oHTanbHOM, YCToM-
YMBOM, YUCTON, TEMNOCTONKON W CyXOW MOBEPXHOCTY.

LleneBoe ncnonb3oBaHue

o Mpubop npegHasHaueH ToNLKO 419 NOAAEPXAHUS Cyna ropsi-
unm. Jlioboe fpyroe ncnonb3oBaHMe MOXET NPUBECTH K MO-
BpexzeHuio npubopa nau Tpasme.

® Jkcnnyatauys npubopa B NODBIX APYrUX Lensx cyutaeTcs
HenpaBuIbHBEIM MCMob30BaHneM npubopa. [onb3osatens
HeceT efiMHONMYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a HeHaAsexallee nc-
noNb30BaHue yCTPoiCTBa.

YcTaHOBKa 3a3eMNeHus

[laHHbiit npubop oTHocKTCS K knaccy 3awmTbl | v fomkeH bbiTb
MOAKIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3eMneHne CHUxXaet
PUCK NOPaXeHNs 3NEKTPUYECKIM TOKOM 3a C4eT obecneyeHus
BbIXOZ1a 3/1eKTpUYECcKoro Toka. [laHHblit npubop ocHalleH WHy-
POM NWUTaHWS C NPOBOSOM 3a3eM/EHNS U 3a3eMIeHHON BUIKON.
Bunka pomkHa ObiTb MopknioyeHa K Hagnexawmum obpasom
YCTaHOBNEHHOM 1 3a3eMEHHO po3eTke.

OCHOBHbIe 4aCTu NPofyKTa
(Puc. 1 Hactp. 4)

1. Kpbiwka

2. Cynosas kacTptons

3. Bopgaoi bak

4. Kopnyc

Naxenb ynpaenexus

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

1. Jlamna nHankaunn pabotsl
Mepexsiovarens BKJ1/BbIKIT
Jlamna uHANKaumMm HencnpasHoCTH
OTobpaxeHne TeMnepatypel
KHonkw ynpasneHus Temnepatypoi

G

MoproToBKa nepea Mcnonb3oBaHNeM

o CHUMMTE 3aLLMTHYIO yNaKoBKy 11 0bepTky.

 Ybenutecs, YTo Npubop He NOBPEXAEH W CO BCEMU NpUHAL-
JIEXHOCTAMU. B ciy4ae HEMoNHO AOCTABKM W MOBPEXAEHNS.
HemepneHHo cesxuTech ¢ nocrasuymkoM. He ucnonbayiite
npubop.

* [epen ucnonb3osaHuem oquctute npubop (cM. == > Oynctka
11 TeXHWUYECKoe 0BCayXMBaHme).

 Ybenutecs, 4To Npubop NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnte Npubop Ha ropuU3oHTanbHYio, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTO/IKylo NOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans 3aliuTel oT
6pbI3r BOAbI.

o CoxpanuTe ynakoBky, eC/i Bbl NAAHMpyeTe XpaHuTb Npubop
B byayLiem.

MHCTpYKLMM no akcnnyaTtauum

(MawHenb ynpaenenns: puc. 2 Ha cTp. 4)

1. 3anonHuTe BOAAHOI NOAAOH BOAOM [0 0TMeTkM MAX [MuH.
1o MIN).

2. HanonHuTe cynosylo KacTplosio CynoM, He NpeBbilialownM
oTMeTky MAX.

3. Tlogknioyute YanHUK A Cyna K UCTOUHWKY NMATAHUA U Ha-
xmuTe nepeksiodatesns BK/BbIKIT (2).

4. Mocne Bknoyerns kotna ans cyna. Ee SAIAHHASA TEMIME-
PATYPA no ymonuaHmio pasxa 80°C.

5. Bbl Moxete Hactpouts YCTAHOBKY TEMMEPATYPBI, Ha-
xas kHonku BBEPX 1 BHI3 (5) Ha nesoii cTopore naHenu
ynpasnexus.

6. YaliHuk pns cyna pabotaet. [lpexzae 4yem cynm AOCTUrHeT
YCTAHOBJIEHHQOW TEMMEPATYPbI, 6yayt noodepenHo
oTobpaxatbes kak YCTAHOBJTEHHAA TEMIMEPATYPA, Tak n
DOAKTUYECKAA TEMIMEPATYPA.

3aluTa oT neperpesa

e Ecnn ypoBeHb BoAbl B BOASHOM Dake CNMLIKOM HU3KUIA, MU-
raeT KpacHas MHAMkaTopHas namnoyka (3) u paspaerca 3sy-
KOBOW CUrHan.

¢ HanonnsaiiTe BoasHOM NoAaoH 8040 A0 oTMeTkn MAX v Bbi-
KnoyaiiTe YaliHuK Ang cyna.
3aTeM BaM Hy>XHO NOAOX/AaTb HEKOTOPOE BPeMsl, noka Temne-
paTypa KoTna Ans cyna ynafeT, Npexpe YeM CHOBa BKIYUTb
HalHUK AN9 cyna.

Ecnv roput kpacHas namna WHAWKaLWW, HO 3BYKOBOW CUTHaN

He noaaeTcs

¢ 370 CUrHan o TOM, YTO B KOT/e [/ Cyna YTO-TO He TaK, nosib-
30BaTeflb JO/KEH MPUHECTM YaMHUK ANs cyna Ans obeayxu-
BaHUS.

MPUMEYAHMUE: TepmocTaT perynupyetcs ot 65°C po 95°C ¢

warom 1°C.

OumcTKa U TexHuuyeckoe obcnyxmBaHme

BHUMAHMWE! Mepen xpaHeHneM, 04MCTKOM 1 TeXHUYECKUM 06-
CNyX1BaHWEM BCerfa oTknioyailte npubop oT ceT anekTponu-
TaHUA 1 oxnaxaanTe ero.

He ucnonb3yiite BoAsiHON XWKNep UAKM NapooyucTUTENb ANs
OYNCTKI 1 He NpoTankuBaiiTe npnbop nof BOAOM, Tak kak AeTa-
SI1 MOTYT HAMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPAXeHIO 3neK-
TPUYECKMM TOKOM.

Oumncrka

¢ Hukorpga He norpyxaiite npubop B Bofy Uav fpyrvie KUAKOCTH.

® Hukorpa He ucnonb3yiite abpasusHble rybku nam Motowme
CPefCTBa, CTalbHYI0 LePCTb UM MeTanInyeckylo nocyay Ans
OYMCTKM BHYTPEHHWX WAV BHELUHWX YacTelt npubopa.

e lepep xpaHerneM npubopa BbiCyLwKTe BCe JeTanu Cyxoi Tka-
HbIO0.

e [1pn VIHTEHCMBHOM UCMOb30BAHNN PEryNapHO yaansiTe Ha-
K1nb C AHa pe3epByapa ANs BOAb.

¢ [1o BO3MOXHOCTV n3beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKM-
MW KOMMOHEHTaMK

¢ Hykorfia He 1Cnosb3yilTe arpeccuBHble YUCTALME CPEACTBa,
abpasuBbl MK X0pUPOBaHHbIE YncTaLMe cpeacTsa. He ne-

" @




noAb3yiiTe OCTPbIE UM 330CTPEHHbIE NpeaMeTbl. He ncnons-
3yiiTe BeH3NH nnu pacTsoputenn!

Ynanexve Hakunu

* TBepfias Bofa MOXeT MPUBECTU K 00pa30BaHMio BHYTPU KOH-

TeiiHepa HEeKOTOpPbIX OTJIOXEHWI, YTO MOXET MPUBECTW K Mo-

BpexeHuio npubopa.

Moatomy perynsipHo ouuLaiite npubop ot Hakuny. VHTepsa-

JIbl YAANEeHUA Hak1Mu 3aBUCIT OT XECTKOCTU BOAbI 11 4acToTh

1cnosb3oBaHus. cnonb3yitTe ToNbko MMeloLMecs B Npoaa-

Xe CPEeACTBa ANA YAANEHUS HAKUMN U CliedyiiTe MHCTPYKUMAM

NpOM3BOAUTENS.

- 3anoHUTe KOHTeiHep BOAOW W COOTBETCTBYIOLIMM KONNYe-
CTBOM CPe/CTBa A5 yaaneHus Hakunu fo yposHst MAKC.

- HaynuTe k1nuTbL pacTsop.

- [Tocne KuneHWs yTunM3upyinTe pacTBop BoAbl M CPEACTBA ANs
yAaNeHUs Hakunyu Hagnexatynm obpasom.

MpoMbIBaIOT KOHTENHED W ABaX[Abl KUMATAT, YT0bbI yAanuTh

0CTaTKu.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

e PerynspHo nposepsiite paboty npubopa, uTobbl M3bexath
npobneM, KoTopble MOTYT NPUBECTY K CEPbE3HBIM HECHACTHBIM
Cy4anmM.

e Kak Tonbko Bbl MoyyscTByeTe, 4to npubop pabotaeT Henpa-
BWJIbHO WKW BO3HMKNA NpobieMa, npekpaTuTe ero 1Cnosb3o-
BaHwe, BbIKI04NTE ero 1 0bpaTnTeCh K MOCTaBLLMKY.

XpaHeHue

e lNepep xpaHeHueM ybeautecs, YTo Nprbop yxe 0TcoeANHEH OT
3N1EKTPUYECKOI PO3ETKM 1 NONHOCTBIO OCTIA.

¢ XpaHuTe npnbop B NPOXNaLHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHocTel

Ecnu npubop He paboTaeT BofxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelnTb
npobemy, 06paTuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTaBLLMKY YCAYT.

3BykoBOW cUrHan leperpes Bo-nepsebix, ybeau-
Tpesory HarpeBaTesibHoro Teck, YT0 ypoBeHb
aneMeHTa BOfbI HUXE OTMET-

kit «MIN.

Ecnn nocne oxnax-
[eHnda curdan Tpe-
BOTW NPofo/KaeT
ropeTb, 0bpaTuTecs
K NOCTaBLLUMKY Anda

ancnnee

nocenpoaaxkHoro
obcnyxusanms
WpeHTudukaums kopa owmnbku
Kogpi otnbok, Bo3amMoxHan BosmoxHoe
oTobpaxaemble Ha | Mpu4mHa pelueHe

[pobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuymHa peLueHme

Mpubop He OtcytcTeyer nuta- | lpoBepsTe npego-

pabotaet Hue B po3eTke XpaHuTens

Bwrka He BCTaBne-
Ha [npaBunbHo) B
TOUKY NUTaH!s

MposepbTe BUNKY

Ceaxutecs ¢
NOCTaBLLMKOM

[pubop He po-
CTUraeT 3afaHHO
TemnepaTypel

HeucnpasHocTb
HarpeBatesbHoro
3N1eMeHTa

HewncnpasHocTb
bnoka ynpaeneHus

HewncnpasHocTs
npefoxpaHuTens
HarpeBaTesbHoro
3f1eMeHTa

E1 Cnnwkom Beicokas | YcTpanuTe Bce
Temnepatypa npensTcTaus
npubopa. BOKpYr npubopa.

OtksiounTe npubop
0T CETH, LOKANTECH
MOHOTO OCThI-
BaHMs.

E2 Tepmo3aluyTa ObpatuTeck k
cnomana. OteyT- MOCTaBLLMKY.
CTBYET NUTaHMe
Ha anekTpuyeckoi
pozetke.

E3 [latunk Temnepa- Obpatutecs k
TYPbl YKOPOYEH UMM | MOCTaBLYMKY.
OTKpBIT.

lapaHTus

Tiobble pedekTbl, BAMsoWwMe Ha GYHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS OYEBUAHBIMU B TEYEHWE OAHOMO roAa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4to npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYeHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcss rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
NproBpeTeH, W NpUNOXUTE NOATBEPXAEHME NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNNUTHKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi NpaBo U3MeHsTb creundn-
KaUuu NpofyKuuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu be3 npefsapu-
TENBbHOIO YBEAOMIEHMS.

YTUAN3aLMs U 3alLuTa OKpYXKaloLLeit cpefbl
M=/ 1[lpu BbiBOAE NpnbOpa 13 akcnayaTaLmn n3nenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApyruMn BbiTo-
BbIMW 0TX0Aamu. BMecTo aToro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3auMio Baero obopyposa-
HWS AN OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. Hecobniogerue aToro npasuna MoxeT nosfieyb 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTuausauuu otxogos. OTaensHbiin cbop v nepepabotka Bawero
obopynoBaHMs NS OTXO0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 3[40pOBbE YenoBeka W okpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ins nonydenns LONOAHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0Abl Anst nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MecTHyo



KoMnaHuio no cbopy oTxonoB. Mpon3soanTenn u UMNOPTEPLI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAN3aLMio, kak HanpsaMylo, Tak v Yepe3 obuiecTBeH-
HYIO crCTeMy.
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